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INTENSIVE METHOD (GMS Files) 

A Files: Source language (cue) - Target language 2x 
B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language 
C Files: Target language only lx 

Typical Day's Routine 


(If it's your first day, you skip the review steps.) 

1 . Review the recordings you made yesterday. 
Anything you want to improve? 

2. Before starting today's new recordings of 
the new sentences from the last four days, 
first listen to the GMS C files to find any 
pronunciations you want to improve. 

3. Now record the sentences from the last four 
days as review. 

4. Now listen to the B files for the oldest 
review sentences (interpretation training). Try 
to translate each sentence without using your 
text in the space provided. If you fail, don't 
give up. Mass practice is better than perfect 
practice. Don't let one or two sentences keep 
you from progressing. 

5. If you feel tired or burned out, then there's 
no need to do new sentences today. 


(If it's your first day, you can start here.) 

6. Prepare 10-50 new sentences, depending 
on your time limit and what you're 
comfortable with. Look them over in the 
book, then listen to the accompanying 
GMS A File. 

7. Now use either the A files or C files to 
write down your new sentences. Try to do 
this without looking at the book. If you're 
learning a new script, make sure you can 
do this in IPA or phonetics before trying to 
master a new script so you don't miss any 
sounds. 

8. Listen to the sentences one more time, 
then record them yourself. Come back 
tomorrow and check your recordings. 

9. For added benefit, use the accompanying 
GSR files. 

day, you should reach conversational fluency 


If you're actively recording 200-400 sentences per 
in about 100-200 days depending on the person. 


RELAXED METHOD (GSR Files) 

All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a 
book, do dictation, or do recordings. 

For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat 
it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep 
between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't 
listened in a few days, back up a few lessons and start again. 

Sample Routine 

Day 1: Listen to GSR File called Day 1 
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc. 
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 
target language. 

GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 
and listening. 

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 
in each of our GMS publications can be mastered with ease. 


Glossika Series 

The following languages are available in the GMS or GSR Series 
(not all are published in English): 


Afroasiatic 

•AR Arabic-Standard, »ARE Arabic Egyptian, 
•ARD Arabic (Mor.) Darija, »ARQ Arabic 
Algerian, *ART Arabic Tunisian, •MLT 
Maltese, «ARL Arabic Levantine, »ALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, *ARI Arabic Iraqi, »ARM 
Arabic Maghrebi, »IV Hebrew, »AM Amharic, 
•TIR Tigrinya, *HA Hausa 

Altaic (+JK) 

•TU Turkish, »AZ Azeri, •Uzbek, *Kyrgyz, 

• Kazakh, «Uyghur, • MN Mongolian, »JA 
Japanese, *KR Korean 

Austronesian 

•XSY Saisiyat, «TYS Atayal-Squliq, *SDQ 
Seediq, »SDT Seediq-Truku, «TRKTaroko, 

• KVN Kavalan, »SKZ Sakizaya, »AMP Amis- 
Pangcah, *PZH Pazeh, »KXB Kaxabu, »THW 
Thao, «BNN Bunun-lsbukun, *COU Cou, 

• KNV Kanakanavu, «HLR Hla'arua, »SRY 
Siraya, *RUV Rukai-Vedrai, *PWN Paiwan- 
Pasaviri, »PYM Pinuyumayan-Puyuma, *TAO 
Tao, *TGLTagalog, • I LO llokano, *Cebuano, 

• IN Indonesian, *Malay 

Dravidian 

• KAN Kannada, »MAL Malayalam, «TAM 
Tamil India, «TSL Tamil-SI, »TELTelugu 

IE: Baltic 

• LIT Lithuanian, »LAV Latvian 

IE: Celtic 

• CYM Welsh 

IE: Germanic 

• DE German, *NL Dutch, »EN English 
American, «DA Danish, »SV Swedish, «N0 
Norwegian, »IS Icelandic 

IE: Indo-lranian 

• KUR Kurmanji Kurdish, «KUS Sorani Kurdish, 


• FA Persian, »PRS Persian-Dari, «TGK Tajik, 

• UR Urdu, *HI Hindi, »PAN Panjabi, »GUJ 
Gujarati, »MAR Marathi, *NEP Nepali, *ORI 
Odia, *SYL Sylheti, »SIN Sinhalese, »ASM 
Assamese, »KHA Khasi, »BEN Bengali 

IE: Romance 

• PT Portuguese, »PB Portuguese-Brazil, »ES 
Spanish, »ESM Mexican Spanish, »CA Catalan, 

• FR French, »IT Italian, »RO Romanian 

IE: Slavic 

• RU Russian, »UKR Ukrainian, »BEL 
Belarusian, »PL Polish, »CS Czech, »SK 
Slovak, »SL Slovene, *HR Croatian, »BOS 
Bosnian, »SRP Serbian, »MK Macedonian, 

• BUL Bulgarian 

IE: Other 

• EL Greek, »SQ Albanian-Tosk, «HY 
Armenian, *E0 Esperanto, »EU Basque 

Kartuli 

• KA Georgian 

Mon-Khmer 

• KH Khmer, *VNN Viet (North), »VNS Viet 
(South) 

Niger-Congo 

•SW Swahili, »LG Ganda, *RN Kirundi, «RW 
Kinyarwanda, »Y0 Yoruba 

Sino-Tibetan 

•ZH Chinese Standard, «ZS Chinese-Beijing, 
•WUS Shanghai, «WUW Wenzhou, *MNN 
Taiwanese, *HAK Hakka (Sixian, Hailu), »YUE 
Cantonese, «BOD Tibetan-Lhasa, »DZO 
Dzongkha, «BRX Bodo, *MY Burmese 
Tai-Kadai 
•TH Thai, »L0 Lao 

Uralic 

• FI Finnish, «EST Estonian, »HU Hungarian 


Many of our languages are offered at different levels (check for availability): 


Intro Level 

• Pronunciation Courses 

• Introductory Course 


Fluency Level 

• Fluency Modules 

• Daily Life Module 

• Travel Module 

• Business Intro Module 


Expression Level 

• Business Courses 

• Intensive Reading 

• Extensive Reading 
(Novels) 
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What is Glossika? 

Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and 
listening skills to fluency. It's wise to use Glossika training materials 
together with your other study materials. Don't bet everything on 
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands 
on and do something from all of those materials daily. These are 
the methods used by some of the world's greatest polyglots and 
only ensures your success. 

If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it's easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can't. 

Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It's possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 
at which we've been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go. 

This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed. 
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it's too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then I suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you're ambitious, 
use GMS. If you're too busy or can't stick to a schedule, use GSR. 
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Glossika Levels 

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard: 

* Introduction = A Levels 

* Fluency = B Levels 

* Expression = C Levels 

The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do as a B 
Level becomes their comfort zone. 
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Glossika Publications 

Each Glossika publication comes in four formats: 

* Print-On-Demand paperback text 

* E-book text (available for various platforms) 

* Glossika Mass Sentence audio files 

* Glossika Spaced Repetition audio files 

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers. 

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 

As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it's an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it's a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ]. 

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes. 

I grew up using books that taught foreign languages in the 
traditional way, for example to say /u/ (IPA writes it as /y/) those 
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books would go into elaborate detail about how to purse your 
lips together with what sounds. I felt very awkward doing it until 
I found a native speaker I could mimic. Then I realized it wasn't 
such an awkward thing and I didn't need to hold my mouth 
in such strange ways. Once I found out what this sound was, I 
found it completely unnecessary to re-read these descriptions. 
Once I found out what IPA was, and that there was a symbol 
for this sound /y/, I started jotting it and other letters into the 
pronunciation sections of my various language books meanwhile 
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an 
international code, and if you learn what each letter represents, 
you can use it to speak any language in the world with a high 
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know 
most of the common letters in IPA. 

If you haven't figured it out yet, just point your browser to 
Wikipedia's IPA page to learn more about pronouncing the 
languages we publish. 
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Glossika Mass Sentences (GMS) 

When learning a foreign language it's best to use full sentences for 
a number of reasons: 

1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo 
a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 
in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually. 

2. Syntax— the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak. 

3. Vocabulary— the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they're paired with. These 
are called collocations. To "commit a crime" and to "commit to 

a relationship" use two different verbs in most other languages. 
Never assume that learning "commit" by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks "reached 
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the alarming conclusion that words don't have meaning," but 
rather that "definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such." This 
is why collocations are so important. 

4. Grammar— the changes or morphology in words are always 
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language's morphology. Most native speakers can't explain their 
own grammar. It just happens. 
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Sentence Mining 

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you're learning. I 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish. 

It's always a good idea to keep a list of all the sentences you're 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or "collocations", but they give you a 
framework for speaking the language. It's also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing. 

Based on many tests I've conducted, I've found that students 
can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker. 

The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our basic modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 
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events that occur in the past, the present and the future, and 
whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked— especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you. 

As you work your way through our Basic Series the sentences 
will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You'll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we're developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we have many ways to say something whereas a foreign 
language may only have one. 
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Transformation Drills 

A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika's business module is: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could I get a hand with these bags? 

You may not necessarily say "hand" in a foreign language and 
that's why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they're translations of each 
other, but they express the same meaning. 

To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing. 

There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 

One is transformation in our mother language and the other is 
transformation into our target language, known as translation. 

By transforming a sentence in your own language, you'll get better 
at transforming it into another language and eventually being 
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It's a 
process and it won't happen over night. Cultivate your ability day 
by day. 
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Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won't need it at all. 

Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact sam e feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same. 

In fact, you'll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don't seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it's wrong. Believe 
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we've even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation. 
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Substitution Drills 

Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you're 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone help me with making dinner? 

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it's using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 
several instances of this type. 

We can also combine transformation and substitution drills: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone give me a hand with making dinner? 

So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book. 
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Memory 

We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we're doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends. 

After some experience with language learning you'll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data. 

Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 

In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it's much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 
memorize something that is only written. 

Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don't beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It's not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like "get over it". 
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 
to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events. 

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again. 

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 
the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven't recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won't happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning? 

A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they're learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they're very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they're memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house. 

I personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I've found the house method very effective 
but it's different than the particular way I use it. This method is a 
form of "memory map", or spatial memory, and for me personally 
I prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It's not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages. 

What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 

And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it's quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how I anchor 
new languages I'm learning. I have a much bigger challenge when 
I try a new language family. So I look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like "I" (think Old English "ic") and "me/mine" are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian). 
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I don't confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. I can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when I mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn't happen. 

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it 
several days in a row, I know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you. 

You'll have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language. 

A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 
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hurting yourself in the long run by creating false realities. 

I set up a specific test. I asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 

I found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like "might as well" or "can't do it until", resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers. 

If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what's being said, you're fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language. 

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don't know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out. 

In order to create a foreign language structure, or "sponge", you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that's 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you're 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words. 
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can't make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 

Vocabulary shouldn't be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task. 

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a "deck". I thought it was a great idea until I saw 
the words he was trying to learn. I tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 
his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren't. 
From a long-term point of view, I could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and I dropped the issue. 
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Glossika Spaced Repetition 

Glossika's spaced repetition program (GSR) focuses specifically 
on building stronger memories in the first four days. These are 
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed 
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many 
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced, 
your pattern recognition ability will really strengthen and the 
foreign language will just open up to you. If you've been repeating 
everything as you go along, you'll have discovered a new ability to 
manipulate this new language not only in your mind but with your 
tongue as well. 

The GSR files introduce the material at a more relaxed pace, 
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still 
means tremendous progress. 

GSR files have the following benefits: 

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide 
101-104 as four extra days of review) 

* Short: an average of 15 minutes per file 

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you're 
hearing 

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the 
previous 4 files 

For ambitious language learners, the pace may feel too slow in 
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For 
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in 
sequential order thereby finishing the course in just 50 days. 
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two 
of them every day and still finish in 50 days, so that you really 
reinforce the material. 

Some people may feel that our 100-day schedule is still too 
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three 
files daily, two of which are repeated, one of which is new. I did 
this myself with the Thai introductory course once I got up past 
day 25 because I just needed the extra reinforcement. Again, just 
do whatever feels the most natural for you. 


23 


ENIS 


How to Use GMS and GSR 

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn't have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day. 

Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the 
GMS. Do what you're comfortable with. 

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don't like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language. 

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day. 

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 
familiar with them. 

All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you. 
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you're trying to repeat everything. 

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It's 
that simple! Good luck. 

Don't forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help. 
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Icelandic Pronunciation 

Classification 

Icelandic belongs to the North Germanic branch of languages, 
having a common ancestor with Faroese, Norwegian, Swedish, 
Danish, German, Dutch and English. 

The Scandinavian languages have been evolving from Old 
Scandinavian for over a thousand years. The greatest amount of 
innovation and change can be found in Denmark where dialects 
are numerous, and these innovations rotate out through Sweden, 
eastern Norway, western Norway, and finally to Iceland where the 
fewest changes have taken place. 

As such it is easier for a Dane to understand Swedish and 
Norwegian languages than it is for the others to understand 
Danish. Icelandic still resembles Old Norse in many ways and if 
you're interested in the folklore and legends of northern Europe, 
then Icelandic will reward you greatly with such a wide range of 
sagas (Icelandic: sogur) and other literature. Icelandic also has a 
lot of modern literature translated into the language as well. And 
above all, Iceland is a great place to visit, and knowing how to hold 
your own conversations will reward you greatly on your visits. 

Grammar 

Just as all of the other Glossika Fluency courses, this course is 
designed as a mass sentence supplementary training to your 
existing studies. This is why we recommend to use this course as a 
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supplement to other studies, but if you are using it alone, then you 
can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia 
and videos that teachers have shared. 

To use a mass sentence course effectively, it is highly 
recommended to start with recognizing the basic parts of speech: 
adjectives, nouns, verbs. Since Icelandic retains many grammatical 
endings, it is best to start with the ability to identify the endings of 
these words and to what class a word belongs. A look-up guide is 
provided at the end of this section. 

The native speaker will speak long strings of syllables in such 
rapid succession that you'll find it impossible to follow or imitate 
in the beginning. This is due to the same problem: too small of 
a data set to extract or deduce what you need to learn. To learn 
effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book 
and relax, play through all 1000 sentences in a single setting and 
let the repetitive parts of the phrases fill your ears and your brain. 
Soon you'll be on the right track to mimicking these phrases just 
as a child does. A child will always have a rough approximation 
of speech before the age of five, but has no problem in saying 
complete sentences. So always focus first on fluency and continue 
to work hard on perfecting your pronunciation, intonation, and 
accent. 

As a foreigner, it may take you many years to master the language. 
We've given you about six to twelve months of training here 
depending on your personal schedule. Everything included here 
is just the basic of basics, so you really need to get to the point 
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where all of these sentences become quite easy to manipulate 
and produce, and then you can spend the next five to ten years 
conversing in Icelandic and learning how to say more and more, 
learning directly inside the language without the need for 
translating. We've given you the tools to get to that point. 

Structure 

The stress in Icelandic is always on the first syllable. The acute 
accents you see on vowels may look like stress, but are actually 
written this way to indicate different vowels. For example {a} is / 
a/ whereas {a} is /aw/. In other words the combination of the two 
letters {au} are not pronounced /aw / but rather [oey]. 

Names 

The Glossika Fluency series is a global production with over a 
hundred languages in development, so we include names from 
all the major languages and cultures around the world. Many of 
these are foreign to Icelandic speakers, and probably including 
yourself. However, it is of particular interest to us how languages 
deal with foreign names, both in localizing and dealing with them 
grammatically. In this edition we have not attempted to write 
the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the 
native speaker. However, note how word endings are attached 
to names, because as a foreigner speaking Icelandic, you will 
undoubtedly have to use foreign names. Also use these names to 
your advantage, as an anchor in each sentence to figure out how 
all the other parts of speech interact with the name. 
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Icelanders actually only have first names (given names) and 
patronymics, in other words, what appears to be the surname is 
actually the father's name with -son or -daughter attached (but 
rather in Icelandic spelling). This means that members of the same 
family will all have different patronymics. 

I PA 

Almost all language teaching books over the last century have 
resorted to awkward explanations of pronunciation. You may have 
seen lots of strange pronunciation guides over the years in all 
kinds of publications. The problem with these kinds of publications 
is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very 
specific to American pronunciation in particular, which means even 
if you're not American, you'll end up pronouncing the language 
you're learning like an American. I've seen similar devices used in 
British publications, but many times when I see a book explain: 
"pronounce it like the vowel in 'hear'" I have no idea which 
version of English they're referring to. The British books often 
make references to Scottish speakers, which is not really common 
knowledge for Americans. So I think it is important to consider 
where your readers are coming from without making assumptions. 

The second problem is why would anybody want to pronounce the 
language they're learning like an American? Isn't the point to learn 
pronunciation as closely as we can to the way native speakers 
speak? In any case, I always work hard at eliminating a trace of my 
foreign accent when speaking other languages. It also puts your 
listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand 
what you're saying. I will avoid criticizing all the problems related 
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to the transcription of such a pronunciation guide and why it is 
misleading, and focus our attention instead to amazing solutions. 

Over the last century our knowledge of phonetics has improved 
greatly. All of this knowledge seems to have been known by the 
elite few professors and students of Linguistics departments 
scattered around the globe. But with the internet comes the 
explosion of information that is now accessible to everybody. Not 
only that, but language learners, even average language learners, 
are a lot smarter about the process of going about learning other 
languages than people were just a mere twenty or thirty years ago 
It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number 
of languages they want from the comfort of their own home 
just by using the resources available on the internet. I personally 
attempted to do so when I was a teenager without the internet, 
and trying to make sense of languages with very little data or 
explanation was quite frustrating. 

As well-informed language learners of the twenty-first century, we 
now have access to all the tools that make languages much easier 
to learn. If you can read other languages as well, there are literally 
thousands of blogs, discussion groups, communities and places 
to go on the internet to learn everything you want to know about 
language learning. There is still a lot of misinformation getting 
passed around, but the community is maturing. The days of using 
such hackneyed pronunciation guides are hopefully over. 

All the secrets that linguists have had are now available to the 
general public. Linguists have been using the International 
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Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for recording languages, 
where every letter is given one and only one sound, what is called 
a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic 
phenomena in a scientific and precise way. Since the point of 
articulation can be slightly different from language to language, a 
single letter like /t/ does not have a very specific point, but just a 
general area that we can call "alveolar" the location known as the 
alveolar ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available 
to indicate where the /t/ is to be pronounced. In a lot of cases, 
this information is not necessary for talking about the language in 
broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as 
long as the language has no other kind of /t/ in that same area, 
there's no need to indicate the precise location: this is known as 
phonemic. 

English is a good example. For example, we don't think about 
it much that {t} is pronounced differently in "take", "wanted", 
"letter", "stuff" and "important". If you're an American, the {t} in 
each of these words is actually pronounced differently: aspirated, 
as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you 
never even realized it. But to a foreign learner of English, hearing 
all these different sounds can get very confusing especially when 
everybody says "it's a T!" but in reality they're saying different 
things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's 
just that they label all of the sounds as {t} which causes Americans 
to assume that what they're actually hearing are the same. What 
is more difficult however is to learn when a {t} is pronounced as 
a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is 
often underestimated by teachers. 
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Many letters in English have these variations which are called 
"allophones" and we can record them as separate letters in IPA or 
with diacritical marks. In order to indicate that this pronunciation 
is "precise" I should use square brackets: [t h , t = , r, ?]. So we can 
say that although English has one phonemic /t/, in reality there 
are many allophones. Actually every language has allophones! So 
what we learn as spelling, or in a book, usually is just the general 
phonemic guide, and it differs quite a bit from the way people 
actually speak with allophones. When I'm learning a foreign 
language I always ask what the allophones are because it helps me 
speak that language much clearer and much more like a native. 

Why does a language learner need a "precise" pronunciation 
guide? 

Let's take the English learner again. If that person is told to always 
pronounce {t} exactly the same way, then his speech will actually 
become very emphatic, unnatural sounding and forced. To native 
speakers this learner will always have a strong foreign accent, 
have choppy pronunciation and be difficult to understand. We 
should always set our goals high enough even if we can't attain 
them perfectly, but at least we're pushing ourselves to achieve 
more than we would have otherwise. So if you have an accurate 
transcription of native speakers which indicates all the variations 
that they use, you will have access to a wealth of information that 
no other language learner had access to before. Not only that but 
you have the tools available for perfecting your pronunciation. 
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There is no better solution than IPA itself, the secret code of the 
linguists. Now the IPA is available in Wikipedia with links for each 
letter to separate pages with recordings and a list of languages 
that use those sounds. 

Icelandic IPA 

Aspiration 

Aspiration is quite unique in Icelandic because it can occur both 
before and after the consonant, which we write as follows: 

t- t h (occurs usually at the beginning of a word) 

-tt h t (occurs usually at the end of a syllable) 

In English we have a group of letters called liquids and nasals, 
such as {m, n, ng, r, I}. These letters are voiced, no matter what 
language they occur in. However in Icelandic (and a few other 
languages like Burmese), they can also be pronounced unvoiced. 
We write this unvoicing with a small circle under the letter. But if 
you have trouble trying to figure out how to pronounce it, think 
of it as adding a small [ h ] in front of the letter. So practice the 
following sounds: 

m 
n 

n 

j or + 
r 


h m 

h n 

h f] 
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Vowel Shift 

Understanding how vowel shift works in Icelandic will help you 
grasp the various verb forms and how the vowel of the root word 
changes. This is similar to the present and past tense of the English 
word "read" which although spelled the same, is pronounced 
differently. 


From To 

a e 

o e 

6 e 

a ae 

6 ae 

u/ju/jo y 

u y 

au ey 


There are a lot of phonotactic changes happening in Icelandic 
between the vowels and consonants. And although Icelandic 
writes with voiced consonants such as {b, d, g}, these are actually 
not voiced whatsoever. The IPA transcription in the book attempts 
to provide as narrow (or close) a representation as is possible. 

Don't forget that if you ever get frustrated, just go back through 
all 1000 sentences and relax while you listen. No need to force 
yourself to remember or repeat during this. This is just to help 
clear your mind of a few problematic sentences. Chances are, if 
you keep moving through all the sentences, those troublesome 
sentences will no longer be troublesome when you loop back 
around again. 
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Dialects 

There is a transcription system that takes the letter {k} and any 
front vowel such as {i} and changes them into a palatal /c/ sound, 
for example, the word "ekki" would be rendered [£ h ci]. This is 
similar to the processes that also occur in Norwegian and Swedish. 
However, since our recorder does not have this feature in his 
speech, we do not include any of these palatal features in our 
transcriptions in order to match the recordings. 


Grammatical Ending Look-Up 


Key: 

NOM 

ACC 

DAT 

GEN 

M 

F 

N 

SG 

PL 

ADJ 

V 

PRES 

1 

2 

3 


NOMINATIVE 

ACCUSATIVE 

DATIVE 

GENITIVE 

MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 

SINGULAR 

PLURAL 

ADJECTIVE 

VERB 

PRESENT 

1ST PERSON (I, WE) 

2ND PERSON (YOU) 

3RD PERSON (HE, SHE, IT, THEY) 
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- 

acc, m, sg 

-id 

v, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 1, sg 

-id 

v, subj, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 3, pi 

-in 

nom, f, sg, def 

-a 

acc, m, pi 

-ina 

acc, f, sg, def 

-a 

gen, m/f/n, pi 

-inn 

nom/acc, m, sg, def 

-a 

adj, acc, m/f, sg 

-inni 

dat, f, sg, def 

-adi 

v, subj, past, 1/3, sg 

-ins 

gen, m/n, sg, def 

-adir 

v, subj, past, 2, sg 

-ir 

nom, f, pi 

-an 

adj, acc, m, sg 

-ir 

adj, nom, m, sg 

-ann 

acc, m, sg, def 

-ir 

v, pres, 2/3, sg 

-anna 

gen, f, pi, def 

-ir 

v, subj, pres, 2, sg 

-ar 

nom, m/f, pi 

-irinn 

nom, m, sg, def 

-ar 

gen, f, sg 

-irnar 

nom/acc, f, pi, def 

-ar 

adj, nom/acc, f, sg 

-ja 

gen, n, pi 

-arinnar 

gen, f, sg, def 

-ja 

v, pres, 3, pi 

-arnar 

nom/acc, f, pi, def 

-janna 

gen, n, pi, def 

-ae-ur 

nom/acc, f, pi 

-jaa 

gen, n, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-jam 

dat, n, pi 

-dir 

v, past, 2, sg 

-janna 

gen, n, pi, def 

-du 

v, past, 3, pi 

-janum 

dat, n, pi, def 

-dud 

v, past, 2, pi 

-jid 

v, pres, 2, pi 

-dum 

v, past, 1, pi 

-jum 

dat, n, pi 

-a 

nom/acc, n, sg, def 

-jum 

v, pres, 1, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-junum 

dat, n, pi, def 

-dir 

v, past, 2 ,sg 

-la 

adj, gen, m/f/n, sg 

-du 

v, past, 3, pi 

-la 

v, pres, lsg/3pl 

-dud 

v, past, 2, pi 

-ladi 

v, past, 1, sg 

-dum 

v, past, 1, pi 

-ladi 

v, past, 3, sg 

-e-a 

gen, m, pi 

-ladir 

v, past, 2, sg 

-e-um 

dat, m, pi 

-lar 

adj, gen, f, sg 

-e-ur 

nom/acc, m/f, pi 

-lar 

v, pres, 2, sg 

-i 

dat, m/n, sg 

-lar 

v, pres, 3, sg 

-i 

v, pres/past, 1, sg 

-li 

adj, dat, f, sg 

-i 

v, subj, pres, 1/3, sg 

-lid 

v, pres, 2, pi 

-i 

v, subj, pres, 3, pi 

-ludu 

v, past, 3, pi 
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-Iu3u(3 

v, past, 2, pi 

-ri 

adj, dat, f, sg 

-Iu5um 

v, past, 1, pi 

-ri 

v, pres, 1/3, sg 

-lum 

v, pres, 1, pi 

-ria 

v, pres, 2, pi 

-n 

nom, f/n, pi, def 

-rir 

v, pres, 2/3, sg 

-n 

acc, n, pi, def 

-rir 

v, past, 2 ,sg 

-na 

acc, m, pi, def 

-rt 

v, subj, pres, 2, sg 

-na 

acc, f, sg, def 

-ru 

v, past, 3, pi 

-na 

gen, n, pi 

-rua 

v, past, 2, pi 

-nanna 

gen, f/n, pi, def 

-rum 

v, pres/past, 1, pi 

-nir 

nom, m, pi, def 

-s 

gen, m/n, sg 

-nna 

gen, m, pi, def 

-s 

adj, gen, m/n, sg 

-nni 

dat, f, sg, def 

-sins 

gen, n, sg, def 

-ns 

gen, n, sg, def 

-St 

v, past, 2, sg 

-nu 

dat, n, sg, def 

-t 

adj, nom/acc, n, sg 

-num 

dat, m, sg/pl, def 

-u 

acc/dat, f, sg 

-6- 

nom, n, pi 

-u 

adj, dat, n, sg 

-0-U 

acc/dat/gen, f, pi 

-ua 

v, past, 2, pi 

-o-um 

dat, m/f/n, pi 

-uau 

v, subj, past, 3, pi 

-o-una 

acc, f, sg, def 

-uaua 

v, subj, past, 2, pi 

-o-unnar 

gen, f, sg, def 

-uaum 

v, subj, past, 1, pi 

-o-unni 

dat, f, sg, def 

-um 

dat, m/f/n, pi 

-6-unum 

dat, f, pi, def 

-um 

adj, dat, m/f/n, sg 

-o-ur 

nom/acc, f, pi 

-um 

v, pres, 1, pi 

-o-urnar 

nom/acc, f, pi, def 

-um 

v, subj, pres, 1, pi 

-6-num 

dat, m, pi, def 

-unum 

dat, f/n, pi, def 

-r 

v, pres, 3, sg 

-ur 

nom, m, sg 

-ra 

v, pres, 3, pi 

-ur 

adj, nom, m, sg 

-ra 

adj, gen, m/f/n, sg 

-ur 

v, pres, 2/3, sg 

-rar 

adj, gen, f, sg 

-urinn 

nom, m, sg, def 

-ra 

v, pres, 2, sg 



-rai 

v, past, 1/3, sg 



-rair 

v, past, 2, sg 



-rau 

v, past, 3, pi 



-raua 

v, past, 2, pi 



-raum 

v, past, 1, pi 
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Glossika Mass Sentences 
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The weather's nice today. 


VeQrid er gott i dag. 


[ ue5ri6 er ko h t i tay 1 1 


I'm not rich. 


Eg er ekki y rikur (2rik). 


[ jey er s h ki rikyr ( rik ) 1 1 


This bag's heavy. 


hessi poki er jsungur. 


[ 0essi p h oki er dypgyr 1 1 
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These bags are heavy. 


bessir pokar eru ]mngir. 


[ Bessir p h okar ery dyqgir 1 1 


Look, there's my friend. 


Serdu, ftama er vinur minn. 


[ sjerdy | Onrtna er mnyr min: 1 1 


My brother and I are good tennis players. 


Bro6ir minn og eg eram godir tennisleikmenn. 


[ prowdir mm: oy jey erym kowdir t h enastlejkmen: 1 1 
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His mother's at home. He's at school. 


Mamma hans er heima. Hann er 1 skolanum. 


[ nrem:a Irens er hejma 1 1 Iren: er i skowlanym 1 1 


Her children are at school. 


Krakkamir hennar era i skolanum. 


[ kre h knrtmr herear cry i skowlanym j 


I'm a taxi driver. 


Eg er leigubilstjori. 


[ jey er lsjyYpilstjown 1 1 
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My sister's a nurse. 

Systir min er hjukrunarkona. 

[ sistir min er cukrvnBrkona 1 1 

He's sick. He's in bed. 

Hann er veikur. Hann er i ruminu. 

[ hen: er uejkyr 1 1 hun: er i ruminY 1 1 

I'm not hungry, but I'm thirsty. 

Eg er ekki cjsvangur / ysvong, en eg er o^yrstur / 
5t>yrst. 

[ jey er e h ki suawggYr / suoeg | en jey er SirstYr / Birst 1 1 
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He's a very old man. He's ninety-eight years old. 


Hann er mjog gamall madur. Harm er niutiu og atta 
ara gamall. 

[ hnn: er mjcey kamntl madyr 1 1 lmn: er niytiy oy aw h ta 
awra kami’tl 1 1 


These chairs aren't beautiful, but they're comfortable. 


bessir stolar eru ekki fallegir, en jaeir eru Jtaegilegir. 


[ Oessir stowlar ery e h ki fetlejr | en 3ejr ery Oajgilejr 1 1 


The weather's warm and sunny today. 


Ve5ri6 er hlytt me6 solskini 1 dag. 


[ uedrid er li h t me5 sowlskim i tay 1 1 
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You're late. — No, I'm not! I’m early. 

M ert c^seinn / $sein. — Nei, eg er J?ad ekki! Eg er 
snemma. 

[ 0u ert sejtn / sejn 1 1 — nej | jey er SaS e h ki 1 1 jey er 
snemia 1 1 


She isn't home. She's at work. 


Hun er ekki heima. Hun er i vinnunni. 


[ hun er s h ki hejma 1 1 hun er i niniYna 1 1 


Here's your coat. 

Her er cffrakkinn Jtinn / G kapan J)in. 
[ hjer er fre h kin: 0in: / kawpan Sin j | 
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What's your name? 


Hva6 heitirdu? 


[ k h ua5 hejtirSy 1 1 ] 


My name's Alan. 


Eg heiti Alan. 


[ jey hejti alan || ] 


Where are you from? 


HvaSan ertu? 


[ k h ua5an srtY 1 1 
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I'm from New York. 
Eg er fra New York. 
[ jey er fraw (...) || ] 


© 


How old are you? 


HvaS ertu c^gamall / $gomul? 


[ k h uad ertY kamutl / koemyl 1 1 


© 


I'm twenty years old. 


Eg er tuttugu ara Jgamall / $gomul. Eg er 
(j tvitugur / y tvitug. 

[ jey er t h Y h tYyY awra kamutl / kcemYl 1 1 jey er t h uitYyYr 
/ t h uitYy 1 1 ] 
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What's your job? 


Hvad gerirdu? 


[ k h ua5 kerirhY 1 1 ] 


I'm a teacher. 


Eg er kennari. 


[ jey er k h sn:an 1 1 


What's your favorite color? 


HvaS er uppahalds liturinn |hnn? 


[ k h ua6 er Y h pawhB o ls litYnn: Bin: 1 1 
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My favorite color is blue. 


Uppahalds liturinn minn er blar. 


[ Y h pawhuls litYnn: min: er plawr 1 1 


What are you interested in? 


Hva5 finnst Jocr [gaman a6 gera] / [skemmtilegt]? 


[ k h uad fin:st 0jsr kaman ad kera / skem:tilsxt 1 1 


I'm interested in music. 


Mer finnst gaman ad tonlist. 


[ mjer fin:st kaman ad t h ownlist 1 1 
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It's hot today. 


had er heitt i dag. 


[ 0a5 er hej h t i tay 1 1 ] 


It isn't hot today. 


had er ekki heitt i dag. 


[ 0a5 er e h ki hsj h t i tay 1 1 ] 


It's windy today. 


had er hvasst l dag. 


[ 0ad er k h unsst i tay 1 1 
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It isn't windy today. 


bad er ekki hvasst i dag. 


[ 0a5 er e h ki k h uusst i tay 1 1 


My hands are cold. 


Mer er kalt a hondunum. 


[ mjer er knit aw hcentYnYm 1 1 


Brazil is a very big country. 


Brasilia er mjog stort land. 


[ prasilia er mjcey stowrt lnnt 1 1 
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Diamonds are not cheap. 


Demantar eru ekki odyrir. 


[ temnntar erY e h ki owtinr 1 1 


Toronto isn't in the United States. 


Toronto er ekki i Bandarikunum. 


[ (...) er e h ki i pnntarikYtiYm 1 1 


I'm tired. 


Eg er cfftreyttur / $J)reytt. 


[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t 1 1 
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Eg er ekki cj^rcyttur / 9{3reytt. 


[ jey er e h ki 0rej h tYr / 0rej h t 1 1 


I'm hungry. 


Eg er cS'svangur / ^svong. 


[ jey er suawqgYr / suoeq 1 1 


I'm not hungry. 


Eg er ekki cjsvangur / ysvong. 


[ jey er e h ki suawijgYr / sixei] 1 1 
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He's a good swimmer. 


Hann er godur sundmadur. 


[ hen: er kowdYr sYntmadyr 1 1 


I'm not interested in politics. 


Mer finnst ekki gaman ad stjommalum. 


[ mjer fin:st e h ki kaman ad stjowrtnmawlYm 1 1 


What's your name? 


Hvad heitirdu? 


[ k h uad hejtirdY 1 1 ] 
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My name's Amanda. 

Eg heiti Amanda. 

[jey hejti (...) || ] 

Are you married? 

Ertu c^giftur / 9 gift? 

[ ertY kiftyr / kift 1 1 ] 

No, I'm single. 

Nei eg er c^einhleypur / $einhleyp. 


[ nej jey er ejntlejpYr / ejntlejp 1 1 ] 
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How old are you? 


Hva6 ertu c^gamall / $gomul? 


[ k h ua6 ertY kamutl / koemYl 1 1 


I'm twenty-five. 


Eg er tuttugu og fimm. 


[ jey er t h Y h tYyY oy fimm 1 1 


Are you a student? 


Ertu namsmadur? 


[ ertY nawmsmadYr 1 1 
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Yes, I am. 


Ja, eg er J^ad. 


[ jaw | jey er 5a3 1 1 


Am I late? 


Er eg c^seinn / ^sein? 


[ er jey sejtn / sejn || ] 


No, you're on time. 


Nei Jtu ert a rettum tima. 


[ nej 6u ert aw rje h tYm t h ima 1 1 
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Is your mother at home? 


Er mamma |Mn heima? 


[ er mum:a Sin hejma 1 1 


No, she's out. 


Nei, hun for eitthvaS ut. 


[ nej | hun fowr ej h tk h uaS ut 1 1 


Are your parents at home? 


Eru foreldrar jnnir heima? 


[ erY foreltrar Simr hejma 1 1 
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No, they're out. 


Nei, Jtau foru eitthvad. 


[ nej | 0oey fowrY £j h tk h ua5 1 1 


Is it cold in your room? 


Er kalt i herberginu Jtinu? 


[ er kclt i herperginy SinY 1 1 


Yes, a little. 


Ja, dalitid. 


[jaw | tawlitib || 
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Your shoes are nice. Are they new? 


Flottir skor. Era jteir nyir? 


[ p h b h tir skowr 1 1 erY 5ejr niir 1 1 


Yes, they are. 


Ja, Jjeir era |?a5. 


[jaw | 0ejr ery 3a6 1 1 


Where's your mother? Is she at home? 


Hvar er mamma Jrin? Er hun heima? 


[ k h uar er mm:a 3in 1 1 er hun hejma 1 1 
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Where are you from? 


HvaSan ertu? 


[ k h ua5an ertY 1 1 


I'm from Canada. 


Eg er fra Kanada. 


[ jey er fraw kanata 1 1 


What color is your car? 


Hvemig er billinn Jrinn a litinn? 


[ k h uertniy er pitlin: Bin: aw litin: 1 1 
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It's red. 


Hann er rau5ur. 


[ hen: er roeydyr 1 1 


How old is Hassan? 


Hva5 er Hassan gamall? 


[ k h ua6 er (...) kametl 1 1 ] 


He's twenty-four. 


Hann er tuttugu og fjagra. 


[ hen: er t h Y h tYyY oy fjegra 1 1 
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How are your parents? 


Hvemig hafa foreldrar |oinir |oaS? 


[ k h uertniY haua foreltrar Simr 5ad 1 1 


They're doing fine. 


bau hafa J?a6 bara gott. 


[ 0cey haua 5a6 para ko h t 1 1 


These postcards are nice. How much are they? 


bessi postkort eru falleg. Hva6 kosta ]oau? 


[ Bessi p h owstkort erY fetley 1 1 k h ua5 kosta 0oey 1 1 
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They're a dollar. 


hau era hundrad og tuttugu kronur hvert. 


[ 0cey erY hyntrad oy t h Y h tYyY krownyr k h uert 1 1 


This hotel isn't very good. Why is it so expensive? 


hetta gistihus er ekki mjog gott. Af hverju er ]?a5 
svona dyrt? 

[ 0e h ta kistihus er e h ki mjcey ko h t 1 1 an k h uerjY er 5a3 
suona tirt 1 1 


What's your phone number? 
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Hva6 er simanumerid J)itt? 


[ k h uad er simanumerid 3i h t 1 1 





63 


ENIS 


76 





77 


© 




78 



m 



Who's that man? 


Hver er J^essi ma5ur? 


[ k h uer er dessi madYr 1 1 


He's the boss. 


hetta er yfirmadurinn. 


[ 0e h ta er mirmadYrin: 1 1 


Where's your friend? 


Hvar er J vinur J)inn / $vinkona {tin? 


[ k h uar er umYr 5in: / uigkona din 1 1 
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She's in the bathroom. 


Hun er a klosettinu. 


[ hun er aw klowse h tinY 1 1 


How's your father? 


Hvemig hefur pabbi ]unn ]?a3? 


[ kNiertniy heuYr p'b’ppi 5in: 0a5 1 1 


He's doing great. 


Hann hefur (oad bara gott. 


[ hun: heuYr 6a3 para ko h t 1 1 
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Are you tired? 


Ertu rf J^rcyttur / y jorcytt? 


[ ertY 0rej h tYr / 0rej h t 1 1 ] 


Yes, I am. 


Ja, eg er |?a5. 


[ jaw | jey er 5a5 1 1 


Are you hungry? 


Ertu fj svangur / $svong? 


[ ertY suawqgYr / sixei] 1 1 
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No, but I'm thirsty. 


Nei, en eg er c^yrstur / ^jtyrst. 


[ nej | en jey er SirstYr / 0irst 1 1 


Is your friend Chinese? 


Er vinur [hnn Kinverji? 


[ er uinyr 3in: k h inuerji 1 1 


Yes, he is. 


Ja, hann er J?a5. 


[ jaw | hnn: er 5a3 1 1 
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Are these your keys? 


Eru |?etta lyklamir |oinir? 


[ ery Qe h ta hklertmr Sinir 1 1 


Yes, they are. 


Ja, Jtetta eru Jteir. 


[jaw | 0e h ta ery 5ejr 1 1 


That's my seat. 


hetta sacti er mitt. 


[ 0e h ta sajti er mi h t 1 1 
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No, it isn't. 


Nei, Jta6 er |?ad ekki. 


[ nej | 0a5 er 5a5 e h ki 1 1 ] 


Where's the camera? 


Hvar er myndavelin? 


[ k h uar er mintaujshn 1 1 


It's in your bag. 


Hun er i pokanum Jrinum. 


[ hun er i p h okanYm SinYm 1 1 
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Is your car blue? 


Er billinn |}inn blar? 


[ er pitlin: Bin: plawr 1 1 


No, it’s black. 


Nei, hann er svartur. 


[ nej | hen: er sucrtYr 1 1 


Is Lisa from Toronto? 


Er Lisa fra Toronto? 


[ er lisa fraw (...) 1 1 
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No, she's American. 


Nei, hun er Amerikumadur. 


[ nej | hun er amerikYmahYr 1 1 


Am I late? 


Er eg c^seinn / ^sein? 


[ er jey sejtn / sejn || ] 


Yes, you are. 


Ja |rad ertu. 


[jaw 5a5 ertY 1 1 
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Where's Layla from? 

Hvadan er Layla? 

[ k h ua5an er (...) 1 1 ] 

She's from London. 

Hun er fra London. 

[ hun er fraw (...) 1 1 

What color is your bag? 

Hvemig er pokinn |hnn a litinn? 

[ k h uertniy er p h okin: Bin: aw litin: 1 1 
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It's black. 


Hann er svartur. 


[ hen: er smirtYr 1 1 


Are you hungry? 


Ertu cjsvangur / ysvong? 


[ ertY suawqgYr / sixietj 1 1 


No, I'm not. 


Nei eg er Jta6 ekki. 


[ nej jey er 5a5 e h ki 1 1 
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How's John? 


Hvemig hefur Jon ]?ad? 


[ k h c8rtniy heiwr jown 5a5 1 1 


He's fine. 


Hann hefur ]?ad gott. 


[ hen: heuYr 6a5 ko h t 1 1 ] 


Who's that woman? 


Hver er Jtessi kona? 


[ k h uer er Sessi kona 1 1 
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She's my sister. 


Hun er systir min. 


[ hun er sistir min 1 1 


Is your mother at home? 


Er mamma ]un heima? 


[ er mum: a Sin hejma 1 1 


How are your parents? 


Hvemig hafa foreldrar Junir j^aS? 


[ k h uertniy haua forsltrar Simr SaS 1 1 






Is your job interesting? 


Er vinnan |?in ahugaverd? 


[ er oin:an din awhYyauerd 1 1 


Are the stores open today? 


Era budirnar opnar i dag? 


[ ery pudirtnar opnar i tay 1 1 


Where are you from? 


Hvadan ertu? 
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[ k h uadan srtY 1 1 
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Are you interested in sports? 


Finnst J)er gaman a5 i^rottum? 


[ fin:st 0jer karaan ad i0row h tYm 1 1 


Is the post office near here? 


Er posthusid i grenndinni? 


[ er p h owsthusi6 i kremtina 1 1 


Are your children at school? 


Era krakkamir }o i n i r i skolanum? 


[ ery kn? h kyrtnir dinir i skowlanYm 1 1 
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Why are you late? 


Afhverju ertu c^seinn / $sein? 


[ efk h uerjY ertY ssjtn / sejn 1 1 


How are your children? 


Hvemig hafa krakkamir jfinir jo ad? 


[ k h uertmy haua kru h kurtnir dinir dad 1 1 


They're fine. 


bau hafa {tad bara gott. 


[ 0cey haua dad para ko h t 1 1 
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Where's the bus stop? 


Hvar er stoppustodin? 


[ k h uar er st3 h pYstoe5in 1 1 


At the stoplight. 


A umferdarljosinu. 


[ aw YmuErdertljowsinY 1 1 


How old are your children? 


HvaS eru krakkamir |Mnir gamlir? 


[ k h ua6 erY kre h kurtnrr 6inir knmhr 1 
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Five, seven, and ten. 


Fimm, sjo og tiu. 


[ fimm | sjce oy t h iy 1 1 


How much are these oranges? 


Hva5 kosta ]oessar appelsinur? 


[ k h ua5 kosta 3essar B h peisinYr 1 1 ] 


A dollar fifty a pound. 


Tvo hundrud og sextiu kronur kiloid. 


[ Fixe hyntryd oy sexstiy krownyr k h ilowi3 1 1 
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What's your favorite sport? 


Hva6 er uppahalds i|orottin Join? 


[ k h ua5 er Y h pawhgls i0row h tin Sin 1 1 


My favorite sport is skiing. 


SkiSi er min uppahalds ijorott. 


[ skiSi er min Y h pawhuls i0row h t 1 1 


Who's the man in this photo? 


Hver er Joessi maSur a myndinni? 


[ k h uer er Sessi maSYr aw mintina 1 1 
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That's my father. 


ba5 er fadir minn. 


[ 0a5 er fa5ir min: 1 1 


What color are you new shoes? 


Hvemig eru nyju skomir joinir a litinn? 


[ k'Tisrtmy erY nijY skowrtmr 5imr aw litin: 1 1 


They're black. 


heir eru svartir. 


[ 0ejr erY sunrtir 1 1 
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What's your name? 


Hva6 heitirdu? 


[ k h ua5 hejtirSy 1 1 ] 


I'm Brian. 


Eg heiti Brian. 


[jey hejti (...) || ] 


Are you Australian? 


Ertu Astrali? 


[ ertY awstrali 1 1 
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No, I'm Canadian. 


Nei, eg er Kanadama6ur. 


[ nej | jey er kanatamadYr 1 1 


How old are you? 


Hva5 ertu c^gamall / $gomul? 


[ k h uad ertY kamntl / koemYl 1 1 


I'm thirty- three. 


Eg er [orjatiu og Jtriggja. 


[ jey er 0rjawtiY oy Origka 1 1 
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Are you a teacher? 

Ertu kennari? 

[ ertY k h en:an 1 1 

No, I'm a doctor. 

Nei, eg er laeknir. 

[ nej | jey er lajxnir 1 1 ] 

Are you married? 

Ertu c^giftur / $gift? 

[ ertY kiftYr / kift 1 1 ] 
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Yes, I am. 


Ja, eg er J^ad. 


[ jaw | jey er 5a3 1 1 


Is your wife a doctor? 


Er konan j?in laeknir? 


[ er konan 3in lajxmr 1 1 


No, she's a teacher. 


Nei, hun er kennari. 


[ nej | hun er k h sn:an 1 1 
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Where is she from? 


Hvadan er hun? 


[ k h uadan er hun 1 1 


She's from Mexico. 


Hun er fra Mexiko. 


[ hun er fraw mexsikow 1 1 


What's her name? 


Hva5 heitir hun? 


[ k h ua6 hejtir hun 1 1 
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Her name is 


Hun heitir Barbara. 


[ hun hejtir (...) 1 1 


How old is she? 


Hva5 er hun gomul? 


[ k h uad er hun koemyl 1 1 


She's twenty-six. 


Hun er tuttugu og sex. 


[ hun er t h Y h tYyY oy sexs 1 1 
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Are you married? — No, I'm not. 

Ertu c^giftur / 5 gift? 

[ ertY kiftYr / kift 1 1 ] 

Are you thirsty? — Yes, I am. 

Ertu cjt>yrstur / $ Jjyrst? — Ja, eg er f)ad. 
[ ertY SirstYr / Birst 1 1 — jaw | jey er 6a5 1 1 

Is it cold today? — No, it isn't. 

Er kalt i dag? — Nei, J>ad er ]sa6 ekki. 

[ er knit i tay 1 1 — nej | Bad er dad e h ki | 
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Are your hands cold? — No, they aren't. 


Er |?er kalt a hondunum? Nei, mer er ]?ad ekki. 


[ er 5 jer knit aw hoentYnYm 1 1 nej | mjer er 8 a 5 e h ki 1 1 


Is it dark now? — Yes, it is. 


Er myrkur nuna? — Ja, J)a5 er Jtad. 


[ er mirkYr nuna 1 1 — jaw | 0 a 5 er 8 a 8 j 


Are you a teacher? — Yes, I am. 


Ertu kennari? — Ja, eg er J)a6. 


[ £| 1 y k h en:an 1 1 — jaw | jey er 5 a 5 1 1 
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I'm working. I'm not watching TV. 


Eg er a6 vinna. Eg er ekki aQ horfa a sjonvarpi5. 


[ jey er a6 uin:a 1 1 jey er e h ki a5 horua aw sjownunrpib 

] 


Barbara is reading a newspaper. 


Barbara er a3 lesa dagblad. 


[ (...) er a5 lesa tngplab 1 1 


She isn't eating. 


Hun er ekki a6 borba. 
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The phone is ringing. 


Siminn er a5 hringja. 


[ simin: er a5 ripka 1 1 


We're having dinner. 


Vid erum a5 bor6a kvoldmat. 


[ md erYin ad porda kuoeltmat 1 1 


You're not listening to me. 


M hlustar ekki a mig. 


[ 0u lYstar e h ki aw miy 1 1 
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The children are doing their homework. 


Bomin eru ad gera heimavinnu. 


[ pcertnin ery a5 kera hejmauiniy 1 1 


Please be quiet. I'm working. 


Hafdu hljott. Eg er ad vinna. 


[ hnfdy ljow h t 1 1 jey er ad uin:a 1 1 


The weather's nice. It's not raining. 


Vedrid er gott. Engin rigning. 


[ uedrid er ko h t 1 1 ejrjgin rixmq 1 1 
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Where are the children? — They're playing in the park. 


Hvar era krakkamir? — bau era uti i gardi a6 leika 
ser. 

[ k h uar erY kra h knrtnir 1 1 — 0oey ery uti i kurdi ad lejka 
sjer 1 1 ] 


We're having dinner now. Can I call you later? 


Vid eram ad borda kvdldmat nuna. Ma eg hringja i 
|)ig a eftir? 

[ uid erYm ad porda kuoeltmat nuna 1 1 maw jey ripka i diy 
aw eftir 1 1 


I'm not watching TV. 


m 


Eg er ekki ad horfa a sjonvarpid. 


[ jey er e h ki ad horca aw sjownutirpid 1 1 
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She's eating an apple. 


Hun er ad borda epli. 


[ hun er ad porda e h pji 1 1 


He's waiting for a bus. 


Hann er ad bida eftir straeto. 


[ hen: er ad pida eftir strajtow 1 1 


They're playing soccer. 


heir eru l fotbolta. 


[ 0ejr erY i fowtpolta 1 1 
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He's lying on the floor. 


Hann liggur a golfinu. 


[ hen: liggYr aw kowluinY 1 1 


We're eating breakfast. 


Vid erum a5 bor6a morgunmat. 


[ mb erYin ab porba morgYnmat 1 1 


She's sitting on the table. 


Hun situr uppa borbi. 


[ hun sitYr Y h paw porbi 1 1 
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He's in the kitchen. He's cooking. 


Hann er i eldhusinu. Hann er aS elda. 


[ hen: er i elthusiny 1 1 hen: er ad elta 1 1 


You stepped on my foot. — I'm sorry. 


M tradkadir a mer. — Fyrirgefdu. 


[ 0u t h reOkadir aw mjsr 1 1 — finrgefdy 1 1 


Somebody is swimming in the river. 


had er einhver ad synda i anni. 


[ Bad er ejpk h uer ad sinta i awtni 1 1 
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We're here on vacation. We're staying at a hotel on the 
beach. 

Vid erum her i frii. Vid gistum a hoteli her a 
strondinni. 

[ ui5 erYin hjer i frii 1 1 uid kistYm aw howteli hjer aw 
strcentinu 1 1 


Where's Tara? — She's taking a shower. 


Hvar er Tara? — Hun er i sturtu. 


[ k h uar er (...) 1 1 — hun er i stYrtY 1 1 


They're building a new hotel downtown. 


m 


heir eru ad byggja hotel nidur i bae. 


[ 0ejr erY ad pigka howtel mdYr i paj 


] 
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I'm leaving now, goodbye. 


Eg fer ]aa, vertu c^sasll / 9sasl. 


[ jey fer Saw | uertY sajtl / sajl 1 1 


She isn't having dinner. 


Hun aetlar ekki aS borSa kvoldmat. 


[ hun ajtlar s h ki aS porSa kuoeltmat 1 1 


She's watching TV. 


Hun er aS horfa a sjonvarpiS. 


[ hun er aS horua aw sjownunrpiS 1 1 
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She's sitting on the floor. 


Hun situr a golfinu. 


[ hun sitYr aw kowluiny 1 1 


She's reading a book. 


Hun er ad lesa bok. 


[ hun er ad lesa powk 1 1 


He's not playing the piano. 


Hann er ekki ad spila a pianoid. 


[ hen: er e h ki ad spila aw p h ianowrd 1 1 
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He's laughing. 


Hann hlasr. 


[ hen: lajr 1 1 


He's wearing a hat. 


Hann er med hatt. 


[ hen: er med he h t 1 1 


He's not writing a letter. 


Hann er ekki a6 skrifa bref. 


[ hen: er e h ki ad skriua prjeu 1 1 
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I'm not washing my hair. 


Eg er ekki aS J)vo a mer harih. 


[ jey er e h ki ah Quo aw mjer hawnh 1 1 


It isn't snowing. 


Eah snjoar ekki. 


[ Bah snjowar e h ki 1 1 


I'm sitting on a chair. 


Eg sit a stol. 


[jey sit aw stowl 1 1 
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I'm not eating. 


Eg er ekki a6 borda. 


[ jey er e h ki a5 porSa 1 1 


It's raining. 


bad rignir. 


[ 0a5 rixmr 1 1 


I'm not studying english. 


Eg er ekki a6 lasra ensku. 


[ jey er e h ki ad lajra ensky 1 1 
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I'm listening to music. 


Eg er ad hlusta a tonlist. 


[ jey er a5 lysta aw t h ownlist 1 1 


The sun isn't shining. 


Solin er ekki a6 skina. 


[ sowlin er e h ki a5 skina 1 1 


I'm wearing my shoes. 


Eg er l skonum minum. 


[ jey er i skownym min Yin 1 1 
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I'm not reading the newspaper. 


Eg er ekki aS lesa dagblad. 


[ jey er e h ki ad lesa tegplad 1 1 


Are you feeling okay? 


Lidur [>er vel? 


[ lidyr djer uel 1 1 


Yes, I'm fine. 


Ja, alveg agaetlega. 


[jaw | nluey awgajtleya || 





105 


ENIS 


202 





203 


© 



0 


204 


0 

© 

0 


Is it raining? 


ha6 rignir. 


[ 0a5 rixnir 1 1 


Yes, take an umbrella. 


Ja, taktu regnhlif. 


[jaw | t h nxtY rexntliu 1 1 


Why are you wearing a coat? 


Afhverju ertu i frakka? 


[ nfk h uerjY ertY i fre h ka 1 1 
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It's not cold. 


bad er ekki kalt. 


[ 0a5 er e h ki knit 1 1 ] 


What's he doing? 


Hva5 er hann a6 gera? 


[ k h uad er hnn: a6 kera 1 1 


He's reading the newspaper. 


Hann er ad lesa dagblad. 


[ hnn: er ad lesa tngplad 1 1 
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What are the children doing? 


Hva6 era krakkamir ad gera? 


[ ld'cad erY kre h kBrtnir a5 kera 1 1 


They're watching TV. 


hau era a6 horfa a sjonvarpid. 


[ 0cey erY ad horoa aw sjownuerpid 1 1 


Where's she going? 


Hvert er hun ad fara? 


[ k h uert er hun ad fara 1 1 
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Who are you waiting for? 


Eftir hverju ertu ad bida? 


[ eftir k'hierjY ertY ad pida 1 1 


Are you waiting for John? 


Ertu ad bida eftir Joni? 


[ ertY ad pida eftir jowm 1 1 


Are you leaving now? 


Ertu ad fara nuna? 


[ ertY ad fara nuna 1 1 
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Yes, I am. 


Ja, eg er ]oa5. 


[ jaw | jey er 5a3 1 1 


Is Chris working today? 


Er Chris a6 vinna i dag? 


[ er (...) a5 uin:a i tay 1 1 


No, he isn't. 


Nei, hann er Jtad ekki. 


[ nej | him: er 5a3 s h ki 1 1 
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Is the sun shining? 


Er solskin? 


[ er sowlskin 1 1 


Yes, it is. 


Ja, ]oa6 er ]oad. 


[ jaw | 0ad er 5a5 1 1 


Are your friends staying at a hotel? 


Gista vinir Jtinir a hoteli? 


[ kista uinir Qimr aw howteli 1 1 
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No, they're staying with me. 


Nei, jteir gista hja mer. 


[ nej | 0ejr kista 9aw mjer 1 1 


Are you watching TV? 


Ertu ad horfa a sjonvarpid? 


[ ertY ad horua aw sjownuerpid 1 1 


No, you can turn it off. 


Nei, Jtu matt slokkva a Jtvi. 


[ nej | 0u maw h t stloe h kua aw dui 1 1 






ENIS 


112 


© 

© 

© 

BB 

© 

© 

© 

BB 

© 

© 


Are you leaving now? 


Ertu ad fara nuna? 


[ ertY a5 fara nuna 1 1 


Yes, see you tomorrow. 


Ja, sjaumst a morgun. 


[jaw | sjawYmst aw morgYn 1 1 


Is it raining? 


Rignir nuna? 


[ rixnir nuna 1 1 
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No, not right now. 


Nei, ekki i augnablikinu. 


[ nej | £ h ki i ceyxnnphkmY 1 1 


Are you enjoying the movie? 


Likar |3cr kvikmyndin? 


[ likar 6jer kwkm intin 1 1 


Yes, it's very funny. 


Ja, hun er mjog fyndin. 


[ jaw | hun er mjoey fintin 1 1 
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Does the clock work? 


Gengur klukkan? 


[ kejqgYr klY h kan 1 1 


No, it’s broken. 


Nei, hun er bilud. 


[ nej | hun er pi1y5 1 1 


Are you waiting for a bus? 


Ertu ad biQa eftir strasto? 


[ ertY a5 pi5a eftir strajtow 1 1 
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No, I'm waiting for a taxi. 


Nei, eg er a3 biba eftir leigubil. 


[ nej | jey er a5 pi5a eftir lejyYpil 1 1 


What are you reading? 


Hva5 ertu a6 lesa? 


[ k h ua5 ertY a6 lesa 1 1 


Where is she going? 


Hvert er hun a6 fara? 


[ k h uert er hun a8 fara 1 1 
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What are you eating? 


HvaS ertu ad borda? 


[ k h uad ertY ad porda 1 1 


Why are you crying? 


Afhverju ertu ad grata? 


[ Bfk h uerjY ertY ad krawta 1 1 


What are they looking at? 


A hvad era Jiau ad horfa? 


[ aw k h uad erY 0oey ad horaa 1 1 
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Why is he laughing? 


Afhverju ertu ad hlaeja? 


[ Bfk h uerjY ertY a5 laja 1 1 


Are you listening to me? 


Ertu ad hlusta a mig? 


[ ertY ad lYsta aw miy 1 1 


Where are your friends going? 


Hvert eru vinir Jhnir ad fara? 


[ k h uert erY uimr dinir ad fara 1 1 
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Are your parents watching TV? 


Eru foreldrar Jainir ad horfa a sjonvarpid? 


[ ery foreltrar dinir ad harm aw sjownunrpid 1 1 


What's Claire cooking? 


Hvad er Klara ad elda? 


[ k h uad er klara ad elta [ [ 


Why are you looking at me? 


Afhverju ertu ad horfa a mig? 


[ nfk h uerjY ertY ad harm aw miy 1 1 
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Is the bus coming? 


Er strastisvagninn aS koma? 


[ er strajtisunxnm: ad koma 1 1 


Are you watching TV? 


Ertu ad horfa a sjonvarpid? 


[ ertY ad horua aw sjownuurpid 1 1 


No, I'm not. 


Nei, eg er |?ad ekki. 


[ nej | jey er dad e h ki 1 1 
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Are you wearing a watch? 


Ertu med ur? 


[ ertY me5 ur 1 1 


No, I'm not. 


Nei, eg er ]oa5 ekki. 


[ nej | jey er 8a5 e h ki 1 1 


Is he eating something? 


Er hann a8 bor6a eitthva5? 
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No, he isn't. 


Nei, hann er |?ad ekki. 


[ nej | hnn: er 5a5 e h ki 1 1 


Is it raining? 


Rignir? 


[ rixnir 1 1 


No, it isn't. 


Nei, J?a5 gerir Jtad ekki. 


[ nej | 0a5 kenr 5a5 e h ki 1 1 ] 
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Are you sitting on the floor? 


Siturdu a golfinu? 


[ sitYrSY aw kowluinY 1 1 


Yes, I am. 


Ja, Jia6 geri eg. 


[jaw | 0a5 ken jey 1 1 


Are you feeling all right? 


Er allt i lagi med [tig? 


[ er ntlt i laj me5 5iy 1 1 
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No, I'm not. 


Nei, J?a6 er ]?ad ekki. 


[ nej | 0a5 er 5a5 e h ki 1 1 ] 


They're looking at their books. 


C^baii / c^beir / $baer eru ad lita a baekumar sinar. 


[ 0oey / 0sjr / 0ajr erY ad lita aw pajkYrtnar sinar 1 1 


They read a lot. 


$$bau / c^beir / $baer lesa mikid. 


[ 0oey / 0ejr / 0ajr lesa mikid 1 1 
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He's eating ice cream. 


Hann er ad borda is. 


[ hen: er ad parda is 1 1 


He likes ice cream. 


Honum finnst is godur. 


[ honym fin:st is kowdyr 1 1 


I work in an office. 


Eg vinn a skrifstofu. 


[ jey uin: aw skrifstouY 1 1 
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My brother works in a bank. 


Bro5ir minn vinnur i banka. 


[ prowdir min: uiniYr i pawgka 1 1 


She lives in New York. 


Hun byr i New York. 


[ hun pir i (...) | 


Her parents live in Chicago. 


Foreldrar hennar bua i Chicago. 


[ foreltrar hen:ar pua i (...) 1 1 
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It rains a lot in the winter. 


bad rignir mikid a vetuma. 


[ 0a5 rixnir mikid aw uetYrtna 1 1 


Mike has lunch at home every day. 


Mike bor5ar hadegismat heima hja ser a hverjum 
degi. 

[ (...) pordar hawtejsmat hejma gaw sjsr aw k h uerjYm tej 

111 


I like big cities. 


Eg kann vel vid storborgir. 


[ jey kun: uel md stowrpargir 1 1 
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Your English is good. 


Enskan J)ln er go3. 


[ enskan 5in er kow5 1 1 


You speak English very well. 


M talar ensku mjog vel. 


[ 0u t h alar ensky mjtey uel 1 1 


Minoru works very hard. 


Minoru er horkuduglegur. 


[ (...) er hGerkYtYkleyYr 1 1 
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He starts at seven thirty. 


Hann byrjar sjo Jtrjatiu. 


[ hen: pirjar sjoe OrjawtiY 1 1 


And he finishes at eight o'clock at night. 


Og haettir klukkan atta a kvoldin. 


[ oy haj h tir klY h kan aw h ta aw knoeltin 1 1 


The earth goes around the sun. 


Jordin fer umhverfis solina. 


[ joerdin fer Ymk h ueruis sowlina 1 1 
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We do a lot of different things in our free time. 


Vid gerum nu ymislegt i fritimanum okkar. 


[ ui5 kerYm nu imistlext i fritimanYin o h kar 1 1 


It costs a lot of money. 


had kostar lika miki5. 


[ Bad kostar lika mikid 1 1 


She always goes to work early. 


Hun fer alltaf snemma i vinnuna. 


[ hun fer ntltau snem:a i uiniYna 1 1 
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She always gets to work early. 


Hun byrjar alltaf snemma ad vinna. 


[ hun pirjar utltau snem:a a5 mn:a 1 1 


We often sleep late on weekends. 


Vid sofum oft ut um helgar. 


[ md souYm oft ut Ym helgar 1 1 


Megumi usually plays tennis on Sundays. 


Megumi leikur venjulega tennis a sunnudogum. 


[ (...) lejkYr uenjYleya t h en:is aw SYniYtoegYm 1 1 
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I sometimes walk to work, but not often. 


Eg geng stundum i vinnuna, ekki samt oft. 


[ jey kejrj stYntYm i uin:Yna | e h ki stunt oft 1 1 


She reads. 


Hun les. 


[ hun les 1 1 


He thinks. 


Hann hugsar. 


[ hen: hYxsar 1 1 
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It flies, 
had flygur. 

[ 0aS p h liyYr 1 1 ] 

He dances. 

Hann dansar. 

[ hen: tensar | 

She has. 

Hun hefur. 


[ hun heuYr 1 1 





133 


ENIS 



It finishes. 


bad endar. 


[ 0a5 entar 1 1 


He plays the piano. 


Hann spilar a piano. 


[ hen: spilar aw p h ianow 1 1 


They live in a very big house. 


C^bau / c^beir / $baer bua i mjog stora husi. 


[ 0oey / 0ejr / 0ajr pua i mjoeY stowrY husi 1 1 
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She eats a lot of fruit. 


Hun bordar miki6 af avoxtum. 


[ hun pordar mikid au awuoexstYm 1 1 


He plays tennis. 


Hann leikur tennis. 


[ hen: lejkyr t h enas 1 1 


We go to the movies a lot. 


Vid forum mikid i bio. 


[ uid foerym mikid i piow 1 1 
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He sleeps seven hours a night. 


Hann sefur sjo tima a nottu. 


[ hen: seuYr sjoe t h ima aw now h tY 1 1 


She speaks four languages. 


Hun talar fjogur tungumal. 


[ hun t h alar IjcegYr t h urjgYmawl 1 1 


Banks usually open at nine in the morning. 


Bankar opna venjulega mu a morgnana. 


[ pawpkar opna uenjYleya niY aw morgnana 1 1 
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The museum closes at five in the afternoon. 


Safnid lokar fimm siddegis. 


[ supmd lokar fimm sidtejs 1 1 


She's a teacher. She teaches math to children. 


Hun er kennari. Hun kennir bomum stasrdfrasdi. 


[ hun er k h en:an 1 1 hun k h en:ir poertnYm stajrOfrajdi 1 1 


My job is very interesting. I meet a lot of people. 


Vinnan min er mjog ahugaverd. Eg hitti mikid af 
folki. 

[ uin:an min er mjoey awhYyauerd 1 1 jey hi h ti mikid an 
fowlki || ] 
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His car is always dirty. He never cleans it. 


Billinn hans er alltaf drallugur. Hann Jwasr hann 
aldrei. 

[ pitlin: hens er etltau trYtlYyyr 1 1 hen: 0uajr hen: eltrej 

] 


Food is expensive. It costs a lot of money. 


Matur er dyr. Hann kostar mikid. 


[ matYr er tir 1 1 hen: kostar mikid 1 1 


Shoes are expensive. They cost a lot of money. 


Skor era dyrir. I>eir kosta mikid. 


[ skowr erY tinr 1 1 0ejr kosta mikid 1 1 
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Water boils at one hundred degrees Celsius. 


Vatn sidur vid hundrad gradur a selsius. 


[ uutn sidyr uid hYntrad krawdYr aw selsiYS 1 1 


We're good friends. I like her and she likes me. 


Vid erum godir vinir. Mer likar vid hana og henni 
likar vid mig. 

[ uid erYin kowdir uinir 1 1 mjer likar uid hana oy henu 
likar uid miy 1 1 


She always arrives early. 
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Hun kemur alltaf snemma. 


[ hun k h emYr utltau snem:a 1 1 
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I never go to the movies alone. 


Eg fer aldrei c^einn / $ein l bio. 


[ jey fer nltrej ejtn / ejn i piow 1 1 


She always works hard. 


Hun vinnur alltaf hordum hondum. 


[ hun uiniyr ntltau hoerdYm hoentYm 1 1 


Children usually like chocolate. 


Krokkum Joykir vanalega sukkuladi gott. 


[ kroe h kYm 5ikir uanaleya su h kYladi ko h t 1 1 
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She always enjoys parties. 


Hun er alltaf glo5 i samkvasmum. 


[ hun er etltau kite 6 i semkuajmYm | [ 


I often forget people's names. 


Eg gleymi oft nofnum a folki. 


[ jey klejmi oft ncepnYm aw fowlki 1 1 


He never watches TV. 


Hann horfir aldrei a sjonvarpid. 


[ hen: horuir eltrej aw sjownuerpid 1 1 
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We usually have dinner at six thirty. 


Vid bordum venjulega kvoldmat sex jarjatiu. 


[ m3 porbyrn uenjyleya kuoeltmat sexs 0rjawtiy 1 1 


She always wears nice clothes. 


Hun er alltaf i fallegum f5tum. 


[ hun er ntltau i fttleyym foetym 1 1 


I usually watch TV in the evening. 


Eg horfi venjulega a sjonvarpid a kvoldin. 


[ jey harm uenjyleya aw sjownuurpid aw kixeltin 1 1 
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I never read in bed. 

Eg les aldrei i ruminu. 

[ jey les ultrej i ruminY 1 1 
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I often get up before seven. 


Eg vakna oft fyrir sjo. 


[ jey uuxna oft finr sjoe 1 1 
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I always go to work by bus. 


Eg fer alltaf i vinnuna i straeto. 


[jey fer utltau i uiniYna i strajtow 1 1 
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I usually go to school by bus. 


Eg fer venjulega 1 skolann 1 strasto. 


[ jey fer uenjyleya i skowlen: i strajtow 1 1 


I always drink coffee in the morning. 


Eg drekk alltaf kaffi a morgnana. 


[ jey tre h k utltau ktifi aw morgnana 1 1 


She doesn't drink coffee. 


Hun drekkur ekki kaffi. 


[ hun tre h kyr e h ki ktifi 1 1 
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He doesn't like his job. 


Honum likar ekki vid vinnuna sina. 


[ honYm likar e h ki ui5 uiniYna sina 1 1 


I drink coffee, but I don't drink tea. 


Eg drekk kaffi en ekki te. 


[ jey tre h k kufi en e h ki t h e 1 1 


She drinks tea, but she doesn't drink coffee. 


Hun drekkur te en ekki kaffi. 


[ hun tre h kYr t h e en e h ki knfi 1 1 
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You don't work very hard. 


M vinnur ekki hordum hondum. 


[ 0u uiniYr e h ki hoerdYm hoentYm 1 1 


We don't watch TV very often. 


Vid horfum ekki mjog oft a sjonvarpid. 


[ md horuYin e h ki mjcey oft aw sjownunjpid 1 1 


The weather is usually nice. 


Vedrid er venjulega gott. 


[ uedrid er uenjYleya ko h t 1 1 
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It doesn't rain very often. 


I>a5 rignir ekki mjog oft. 


[ 0a5 rixnir e h ki mjcey oft 1 1 


They don't know many people. 


c^Eau / c^eir / ^haer Joekkja ekki margt folk. 


[ 0cey / 0sjr / 0ajr 5e h ka e h ki merxt fowlk 1 1 


They don't have many friends. 


c?$I>aii / c^I»eir / ^haer eiga ekki marga vini. 


[ 0cey / 0ejr / 0ajr sjya e h ki mnrga umi 1 1 
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I don't like football. 


Mer finns ekki gaman ad fotbolta. 

[ mjer fin:s e h ki kaman a5 fowtpolta 1 1 


He doesn't like football. 


Honum finns fotbolti ekki skemmtilegur. 
[ honYm fin:s fowtpojti e h ki skem:tileyYr 1 1 


I don't like him, and he doesn't like me. 


Mer likar ekki viQ hann og honum likar ekki vid 
mig. 


[ mjer likar e h ki uid hen: oy honYm likar e h ki uid miy 1 1 
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My car doesn't use much gas. 


Billinn minn eydir ekki miklu. 


[ pitlm: min: ejdir e h ki miklY 1 1 


Sometimes he's late, but not often. 


Hann er stundum seinn, en ekki mjog oft. 


[ hen: er styntym ssjtn | en e h ki mjoey oft 1 1 


I don't like to wash the car. 


Mer finnst leidinlegt ad |?vo bilinn. 


[ mjer fin:st lejdinlext ad 0uo pilin: 1 1 
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I don't do it very often. 


Eg geri J)ad ekki mjog oft. 


[ jey ken 6a5 e h ki mjcey aft 1 1 


She speaks Spanish, but she doesn't speak Italian. 


Hun talar spaensku, en hun talar ekki itolsku. 


[ hun t h alar spajnsky | en hun t h alar s h ki itoelsky 1 1 


He doesn't do his job very well. 


Hann vinnur ekki mjog vel. 


[ hun: uiniYr e h ki mjcey uel 1 1 
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She doesn't usually have breakfast. 


Hun bordar venjulega ekki morgunmat. 


[ hun pordar uenjYleya e h ki morgYnmat 1 1 


I don't play the piano very well. 


Eg spila ekki mjog vel a piano. 


[ j e Y spda e h ki mjoey uel aw p h ianow 1 1 


She doesn't play the piano very well. 


Hun spilar ekki mjog vel a piano. 


[ hun spdar e h ki mjoey uel aw p h ianow 1 1 
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They don't know my phone number. 


c^bau / c^eir / ^haer vita ekki simanumerid mitt. 


[ 0oey / 0ejr / 0ajr uita s h ki simanumerid mi h t 1 1 


We don't work very hard. 


Vid vinnum ekki hordum hondum. 


[ uid uiniYin e h ki hoerdvm hoentym 1 1 


David doesn't have a car. 


David a ekki bil. 


[ tauid aw e h ki pil 1 1 
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You don't do the same thing every day. 


M gerir ekki alltaf [oad sama a hverjum degi. 


[ 0u kenr s h ki etltau 0a5 sama aw k h uerjym tej | 


They like classical music. 


heim finnst gaman ad sigildri tonlist. 


[ 0ejm fin:st kaman a6 sijltri t h ownlist 1 1 


She doesn't like jazz music. 


Henni likar ekki djass tonlist. 


[ hen:i likar e h ki tjess t h ownlist 1 1 





153 


ENIS 


346 





347 


© 




348 



m 



I like rock and roll music. 


Mer finnst gaman a5 rokk tonlist. 


[ mjer fin:st kaman ad ro h k t h ownlist 1 1 


They don't like boxing. 


fieim finnst ekki gaman ad hnefaleikum. 


[ 0ejm fin:st s h ki kaman ad hneualejkYm 1 1 


She doesn't like baseball. 


Henni finnst ekki gaman ad hafnabolta. 


[ henu fin:st e h ki kaman ad hupnapolta 1 1 
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I like te nn is. 


Mer finnst gaman a5 tennis. 


[ mjer fin:st kaman ad t h En:is 1 1 


They like horror movies. 


heim finnst gaman ad hryllingsmyndum. 


[ 0ejm finist kaman a6 ritlinxsmintYm 1 1 


She doesn't like action movies. 


Henni finnst ekki gaman ad hasarmyndum. 


[ henn finist e h ki kaman ad hasnrmintYm 1 1 
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I like romantic movies. 


Mer finnst gaman a5 romantiskum myndum. 


[ mjer fin:st kaman ad rowmentiskym mintym 1 1 


I never watch TV. 


Eg horfi aldrei a sjonvarpid. 


[ jey horui nltt ej aw sjownuerpid 1 1 


I don't watch TV very often. 


Eg horfi ekki mjog oft a sjonvarpid. 


[jey horui s h ki mjoey oft aw sjownuejpid 1 1 
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I don't like to go to bars very often. 


Mer finnst ekki gaman ad fara mjog oft a bari. 


[ mjer fin:st e h ki kaman ad fara mjcey oft aw pan 1 1 


She likes to ride her bicycle every day. 


Henni finns gaman ad hjola a hverjum degi. 


[ hen:i finis kaman ad gowla aw k h uerjym tej | 


They always like to eat in restaurants. 


c^bau / c^beir / $baer vilja alltaf fara a 
veitingastadi. 


[ 0cey / 0ejr / 0ajr uilja ntltau fara aw uejtipgnstadi 1 1 
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I never like to travel by train. 


Mer likar ekki ad ferdast med lest. 


[ mjer likar s h kr ad ferdest med lest 1 1 


I get the news every day, but sometimes I don't read it. 


Eg fas frettir a hverjum degi, en stundum les eg Joaer 
ekki. 

[ jey faj frje h tir aw k h uerjym tej | en stYntYm les jey 0aj 
e h ki 1 1 ] 


He has a car, but he doesn't use it very often. 


m 


Hann a bil, en hann notar hann ekki mjog oft. 


[ hen: aw pil | en hen: notar hen: e h ki mjoey oft 1 1 
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His friends like the movies, but they usually watch 
movies at home. 

Vinum hans finnst gaman ad kvikmymdum, en j^cir 
horfa samt venjulega a jiaer heima hja ser. 

[ uinym huns fin:st kaman ad kuikmimtYm | en dejr horua 
sumt uenjYleya aw 0ajr hsjma yaw sjer 1 1 


She's married, but she doesn't wear a ring. 


Hun er gift, en hun er samt ekki tried hring. 


[ hun er kift | en hun er stunt e h ki med rii] 1 1 


I don't know much about politics. I'm not interested in it. 


Eg veit ekki mikid um stjommal. Eg hef engan 
ahuga a Jteim. 

[ jey uejt e h ki mikid Ym stjowrtnmawl 1 1 jey hen ejijgan 
awhYya aw dejm 1 1 





159 


ENIS 



This hotel isn't expensive. It doesn't cost much to stay 
there. 

bctta hotel er ekki mjog dyrt. had kostar ekki mikid 
ad gista Jtar. 

[ 0e h ta howtel er e h ki mjoey tirt 1 1 Bad kostar e h ki mikid 
ad kista dar 1 1 


He lives near us, but we don't see him very often. 


Hann byr i grenndinni, en vid sjaum hann samt ekki 
mjog oft. 

[ kn: pir i krendina | en uid sjawYm hen: snmt e h ki mjoey 
oft || ] 


She speaks four languages. 


m 


Hun talar ijogur tungumal. 


[ hun t h alar fjoegYr t'VqgYinawJ | 
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I don't like my job. It's very boring. 


Mer likar ekki vid starfid mitt. ba5 er mjog 
leidinlegt. 

[ mjer likar s h ki mb steroid mi h t 1 1 0a5 er injoey lejdinlext 

II] 


Where is he? — I'm sorry, I don't know. 


Hvar er hann? — Fyrirgefdu, eg vei ]oa6 ekki. 


[ k h uar er hun: 1 1 — finrgefdY | jey uej 5a5 e h ki 1 1 


She's a very quiet person. She doesn’t talk very much. 


Hun er mjog hljodlat. Hun segir ekki mikid. 


[ hun er mjoey ljowdlawt 1 1 hun sejr e h ki mikid 1 1 
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He drinks a lot of coffee. It's his favorite dri nk . 


Hann drekkur mikiS kaffi. had er uppahalds 
drykkurinn hans. 

[ hen: tre h kYr mikid kefi 1 1 Bad er Y h pawhejs tri h kYnn: 
hens 1 1 


It's not true. I don't believe it. 


had er ekki rett. Eg trui Jtvi ekki. 

[ Bad er e h ki rjs h t 1 1 jey t h rui dui e h ki 1 1 ] 


That's a very beautiful picture. I like it a lot. 


betta er mjog falleg mynd. Alveg frabasr. 

[ 6e h ta er nijoey f^tley mint 1 1 eluey frawpajr 1 1 
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He's a vegetarian. He doesn't eat meat. 


Hann er graenmetisaeta. Hann bordar ekki kjot. 


[ hen: er krajnmetisajta 1 1 hen: pordar e h ki koet 1 1 


Do you work on Sunday? 


Ertu ad vinna a sunnudaginn? 


[ ertY a5 uin:a aw SYniYtajn: 1 1 


Do your friends live near here? 


Bua vinir [oinir i grenndinni? 


[ pua uimr 6imr i kremtina 1 1 
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Does Emily play tennis? 


Leikur Emilia tennis? 


[ lejkyr (...)ia t h en:is 1 1 


Where do your parents live? 


Hvar bua foreldrar Jnnir? 


[ k h uar pua foreltrar 5imr 1 1 


How often do you wash your hair? 


Hva5 oft ]ovaer3u a ]oer hari5? 


[ k h ua6 oft 0uajr3Y aw 3jer hawrifi 1 1 
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What does this word mean? 

Hva6 Jtydir ]oetta ord? 

[ k h uad didir de h ta ord 1 1 ] 

How much does it cost to fly to New York? 
Hva6 kostar ad fluga til New York? 

[ k h uad kostar a6 p h lua t h il (...) 1 1 ] 

Do you always have breakfast? 

Bordardu alltaf morgunmat? 

[ pordurdy Etltau morgynmat 1 1 
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Does Wenjie ever call you? 


Hringir Wenjie stundum 1 Jnig? 


[ rirjgir (...) styntYm i 6iy 1 1 


What do you usually do on weekends? 


Hva5 gerir |)u venjulega um helgar? 


[ k h ua5 kerir 6u uenjYleya Ym helgar 1 1 


Do they like music? 


Finnst Jter gaman a6 tonlist? 


[ fin:st 0jer kaman a8 t h ownlist 1 1 
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Does he like music? 


Finnst honum gaman ad tonlist? 


[ fm:st hormn kaman a6 t h ownlist 1 1 


Do your parents speak English? 


Tala foreldrar Jiinir ensku? 


[ t h ala foreltrar dimr ensky 1 1 


Does your father work hard? 


Vinnur fadir |hnn hordum hondum? 


[ uiniyr fadir din: hoerdyin hoentym | 
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Does your sister live in Canada? 


Byr systir ]nn i Kanada? 


[ pir sistir Sin i kanata 1 1 


I like chocolate. How about you? Do you like chocolate? 


Mer finnst sukkulaSi gott. En ]?er? Finnst |?er 
sukkuladi gott? 

[ mjer fin:st su h kYlaSi ko h t 1 1 en Sjer 1 1 fin:st 0jer 
su h kYlaSi ko h t 1 1 ] 


I play tennis. How about you? Do you play tennis? 


Eg leik tennis. En J?u? Leikurdu tennis? 


[ jey lejk t h en:is 1 1 en Su 1 1 lejkYrSY t h en:is 1 1 
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You live near here. How about Fred? Does he live near 
here? 


Byrdu i grenndinni? En Fred? Byr hann i 
grenndinni? 
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[ pirdy i kren:tin:i 1 1 en (...) 1 1 pir hen: i kren:tin:i 1 1 


Jisang plays tennis. How about his friends? Do they play 
tennis? 




Jisang leikur tennis. En vinir hans? Leika Jteir 
tennis? 
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[ (...) lejkyr t h enas 1 1 en uinir hens 1 1 lejka dejr t h en:is 1 1 


You speak English. How about your brother? Does he 
speak English? 


© 


M talar ensku. En brodir Jiinn? Talar hann ensku? 



[ 0u t h alar ensky 1 1 en prowdir 5in: 1 1 t h alar hen: ensky 

] 
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I do yoga every morning. How about you? Do you do 
yoga every morning? 

Eg fer i joga a hverjum morgni. En jou? FcrSu i joga 
a hverjum morgni? 

[ jey fer i jowa aw k h uerjYin morgni 1 1 en du 1 1 ferdY i 
jowa aw k h uerjYm morgni 1 1 


Yaqin often travels on business. How about Gary? Does 
he often travel on business? 

Yaqin ferdast oft i vidskiptum. En Gary? Ferdast 
hann oft i vidskiptum? 

[ (...) ferdnst oft i mBskiftYm 1 1 en (...) 1 1 ferdust hnn: oft 
uidskiftYm 1 1 


I want to be famous. How about you? Do you want to be 
famous? 


m 


Eg vil verda cf fraogur / yfracg. 


[jey ml uerda frajgYr / frajy 1 1 
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You work hard. How about Heuiyeon? Does she work 
hard? 

M vinnur hordum hondum. En Heuiyeon? Vinnur 
hun hordum hondum? 

[ 0u uiniYr hcerdym hoentym 1 1 en (...) 1 1 uiniyr hun 
hoerdym hoentym 1 1 


Where do your parents live? 


Hvar bua foreldrar joinir? 


[ k h uar pua foreltrar dimr 1 1 


Do you always get up early? 
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Ferdu alltaf snemma a faetur? 


[ ferdy utltau snem:a aw fajtyr 1 1 
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How often do you watch TV? 


Hva6 horfirdu oft a sjonvarpid? 


[ k h uad hormrdY oft aw sjownuurpid 1 1 


What do you want for dinner? 


Hva5 viltu 1 kvoldmat? 


[ k h uad uiltY i kuoeltmat | 


Do you like football? 


Finnst ]oer gaman ad fotbolta? 


[ finist 0jer kaman ad fowtpolta 1 1 
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Does your brother like football? 


Finnst brobur jMnum gaman ad fotbolta? 


[ fm:st prowbyr binym kaman ab fowtpolta 1 1 


What do you do in your free time? 


Hvab gerirbu i fritimanum [oinum? 


[ k h uab kerirby i fritimanYm binym 1 1 


Where does your sister work? 


Hvar vinnur systir J)in? 


[ k h uar mniYr sistir bin 1 1 
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Do you ever go to the movies? 
Fer6u nokkum timann i bio? 

[ ferdy no h kyrtn t h imen: i piow 1 1 

What does this word mean? 

Hva6 ]oy6ir ]oetta or6? 

[ k h ua6 6i5ir Qe h ta ord | [ ] 

How often does it snow here? 
HvaS oft snjoar hjama? 

[ k h ua6 oft snjowar QErtna 1 1 
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What time do you usually go to bed? 


Hvenaer ferSu venjulega l hattinn? 


[ k h uenajr ferdY uenjYleya i haw h tin: 1 1 


How much does it cost to call Mexico? 


Hva5 kostar ad hringja til Mexiko? 


[ k h uad kostar ad rnjka t h il mexsikow 1 1 


What do you usually have for breakfast? 


Hvad fasrdu [ocr venjulega l morgunmat? 


[ k h uad fajrdY djer uenjYleya i morgynmat 1 1 
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Do you watch TV a lot? — No, I don't. 

Horfirdu mikid a sjonvarpi5? — Nei, eg geri J?a5 
ekki. 

[ horuirdY mikid aw sjownuurpid 1 1 — nej | jey ken dad 
e h ki 1 1 ] 

Do you live in a big city? — No, I don't. 

Byrdu i storborg? — Nei, eg geri ]ja5 ekki. 

[ pirdY i stowrpory 1 1 — nej | jey ken dad e h ki 1 1 

Do you ever ride a bicycle? — Not usually. 

Hjolardu nokkum timann? Ekki venjulega. 


[ gowlrrdY no h kYrtn t h imun: 1 1 e h ki uenjYleya 1 1 





ENIS 176 

WqJ s ,kA' 


415 


© 

© 

© 


416 


© 

© 

© 


417 


© 

0 

© 


Does it rain a lot where you live? — Not much. 


Rignir mikid ]?ar sem |m byr5? 


[ rixnir rnikiS 5ar sem 5u pir3 1 1 


Do you play the piano? — No, I don't. 


Spilar6u a piano? — Nei, eg geri Jta6 ekki. 


[ spilnrSy aw p h ianow 1 1 — nej | jey ken 3a6 e h ki 1 1 


Zhirong's watching television. 


Zhirong er a6 horfa a sjonvarpid. 


[ (...) er a5 horua aw sjownunipid 1 1 
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He's not playing the guitar. 


Hann er ekki a6 spila a gitar. 


[ hen: er e h ki a6 spila aw kitar 1 1 


But Zhirong has a guitar. 


En Zhirong a samt gitar. 


[ en (...) aw semt kitar 1 1 


He plays guitar a lot, and he plays very well. 


Hann spilar mikid a gitar og hann spilar mjog vel. 


[ hen: spilar mikid aw kitar oy hen: spilar mjcey uel 1 1 
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Zhirong plays the guitar. 


Zhirong spilar a gitar. 


[ (...) spilar aw kitar 1 1 


But he's not playing the guitar now. 


En hann er samt ekki ad spila a gitar nuna. 


[ en hun: er sumt e h ki a5 spila aw kitar nuna 1 1 


Is Zhirong playing the guitar? — No, he isn't. 


Er Zhirong ad spila a gitar nuna? — Nei, hann er 
ft ad ekki. 

[ er (...) ad spila aw kitar nuna 1 1 — nej | hun: er dad e h ki 

Ilf 





179 


ENIS 




Does he play the guitar? — Yes, he does. 


Spilar hann a gltar? — Ja, hann gerir |?ad. 


[ spilar hen: aw kitar 1 1 — jaw | hen: kenr 5a5 1 1 


Please be quiet. I'm working. 


Viltu hafa hljod. Eg er a6 vinna. 


[ oiltY haua ljowd 1 1 jey er a6 uin:a 1 1 


Yiting's taking a shower at the moment. 


Yiting er i sturtu i augnablikinu. 


[(...) er i stYrtY i ceyxnephkmY | 
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Take an umbrella with you. It's raining. 


Taktu med jocr regnhlif. bad rignir. 


[ t h extY med djer rexntliu 1 1 0a5 rixnir 1 1 


You can turn off the TV. I'm not watching it. 


bu matt slokkva a sjonvarpinu. Eg er ekki ad horfa 
a joad. 

[ 0u maw h t stlce h kua aw sjownunipinY 1 1 jey er e h ki ad 
harua aw dad 1 1 


Why are you under the table? What are you doing? 


© 


Afhverju ertu undir bordi? Hvad ertu ad gera? 


[ rfk l 'uerjY ertY Yntir pardi 1 1 k h oad ertY ad kera 1 1 
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I work every day from nine to five-thirty. 


Eg vinn daglega fra mu til half sex. 


[ jey uin: tekleya ffaw niY t h il hawlu sexs 1 1 


Howard takes a shower every morning. 


Havardur fer i sturtu a hverjum morgni. 


[ hawuErdYr fer i stYrtY aw k h uerjYm morgni 1 1 


It rains a lot in the winter. 


had rignir mikid a vetuma. 


[ Bad rixnir mikid aw uetYrtna 1 1 
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I don't watch TV very often. 


Eg horfi ekki mikid a sjonvarpid. 


[ jey harm s h ki mikid aw sjownuurpid 1 1 


What do you usually do on weekends? 


Hva5 gerir6u venjulega um helgar? 


[ k h uad kerirdY uenjYleya Ym helgar 1 1 


Do you like her? 


Kanntu vel vid hana? 


[ kun:tY uel uid hana 1 1 
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Do you love her? 


Elskar6u hana? 


[ elskurdy hana 1 1 


Do you want to know the answer? 


Viltu vita svariS? 


[ uiltY uita suand 1 1 


Do you understand me? 


Skilurdu mig? 


[ skilYrdY iniy 1 1 
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Do you remember that day? 


Manstu J^ann dag? 


[ irmnstY dun: tay 1 1 


It depends on you. 


had veltur a Jier. 


[ Bad ueltYr aw djer 1 1 


What do you prefer? 


Hvad likar |?er best? 
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Do you hate me? 


Hatardu mig? 


[ haturSY miy | 


What do you need? 


Hva5 ]?arfnastu? 


[ k h uad duipnustY 1 1 


What do you mean? 


Hva5 meinarSu? 


[ k h ua6 mejnnrdY 1 1 
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Do you believe me? 


Truirdu mer? 


[ t h ruir5Y mjer 1 1 


I don't believe you. 


Eg trui Jier ekki. 


[ jey t h rui 5jsr e h ki 1 1 


Do you forget the answer? 


Gleymirdu svarinu? 


[ klejmirdY suannY 1 1 
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Does he take photographs? 


Tekur hann myndir? 


[ t h ekyr hen: mintir 1 1 


Is he taking a photograph? 


Er hann a6 taka mynd? 


[ er hen: a5 t h aka mint 1 1 


What's he doing now? 


Hvad er hann a6 gera nuna? 


[ k h ua5 er hen: a5 kera nuna 1 1 
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Is she driving a bus? 


Keyrir hann strasti svagn? 


[ k h ejnr hun: strajtisuuxn 1 1 


Does she drive a bus? 


Keyrir hun straetisvagn? 


[ k h ejnr hun strajtisuuxn 1 1 


What's she doing now? 


Hva5 er hun a5 gera nun a? 


[ k h ua6 er hun a5 kera nuna 1 1 
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Does he wash windows? 


Evaer hann glugga? 


[ Buajr hen: klygga 1 1 


Is he washing a window? 


Er hann aQ J?vo glugga? 


[ er hen: a5 0uo klygga 1 1 


What's he doing now? 


Hva5 er hann ad gera nuna? 


[ k h ua6 er hnn: a5 kera nuna 1 1 
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Are they teaching? 

Eru c^Joau / c^eir / 9]oasr ad kenna? 
[ efY 0oey / 0ejr / 0ajr ah k h en:a 1 1 

Do they teach? 

Kenna c^loau / c^eir / ^Joasr? 

[ k h en:a 0oey / 0ejr / 0ajr 1 1 

What do they do? 

Hva6 gera c?$t>au / c^eir / $]oasr? 

[ k h ua6 kera 0oey / 0ejr / 0ajr 1 1 
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Excuse me, do you speak English? 


FyrirgcfSu, talardu ensku? 


[ finrgefSY | t h alur5Y enskY 1 1 


Where's Kelly? — I don't know. 


Hvar er Kelly? — Eg veit |)ad ekki. 


[ k h uar er (...) 1 1 — jey uejt 0a5 e h ki 1 1 


What's so funny? Why are you laughing? 


Hva5 er svona fyndid? 


[ k h ua5 er suona fintid 1 1 
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What does your sister do? — She's a dentist. 


Hvad gerir systir [o i n ? Hun er tannlasknir. 


[ k h ua5 kerir sistir din 1 1 hun er t h En:lajxnir 1 1 


It's raining. I don't want to go out in the rain. 


had rignir. Eg vil fara ut i rigninguna. 


[ Bad rixnir 1 1 jey ml fara ut i rrxnujgYna 1 1 


Where do you come from? 


Hvadan ertu? 


[ k h uadan srtY 1 1 
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How much does it cost to send a package to Canada? 


Hvad kostar ad senda pakka til Kanada? 


[ k h ua5 kostar a5 scnta p'V'ka t h il kanata 1 1 


He's a good tennis player, but he doesn't play very often. 


Hann er godur tennis leikmadur, en hann leikur 
samt ekki mjog oft. 

[ kn: er kowdyr t h en:is lejkmadyr | en hen: lejkyr semt 
e h ki mjoeY 1 1 


Where's Jirou? — He's taking a shower. 


m 


Hvar er Jirou? 


Hann er i sturtu. 


hen: er i styrty 1 1 


[ k h uar er (...) 
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I don't watch TV very often. 


Eg horfi ekki mjog oft a sjonvarpi5. 


[ jey harm s h ki mjcey oft aw sjownuejpid 1 1 


Somebody’s singing. 


Einhver er a5 syngja. 


[ £ji]k h uer er a6 snjka 1 1 


Junko's tired. She wants to go home now. 


Junko er {orcytt. Hun vill fara heim nuna. 


[ (...) er 0rej h t 1 1 hun uitl fara hejm nuna 1 1 
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How often do you read the news? 

Hvad oft lestu frettimar? 

[ k h uad oft lestY frje h tirtnar 1 1 

Excuse me, but you're sitting in my seat. — I'm sorry. 
Fyrirgefdu, Jdu situr i minu saeti. — Fyrirgefdu. 

[ firirgefSy | 0u sitYr i minY sajti 1 1 — firirgefdY 1 1 

I'm sorry, I don't understand. Can you speak more 
slowly? 

Fyrirgefdu, eg skil joig ekki. Geturdu talad hasgar? 

[ firirgefdY | jey skil diy e h ki 1 1 ketYrdy t h alad hajgar 1 1 
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It's late. I'm going home now. Are you coming with me? 


bad er ordid framordid. Eg aetla ad fara heim nuna. 
Kemurdu med mer? 

[ 0a5 er ordid framordid 1 1 jey ajtla ad fara hejm nuna 
k h emYrdy med mjer 1 1 


What time does your father finish work every day? 


Hvenasr er pabbi Jfinn buinn ad vinna a daginn? 


[ k h uenajr er p'fippi dm: puin: ad mn:a aw tajn: 1 1 


© 


© 


You can turn the music off. I'm not listening to it. 


M matt slokkva a tonlistinni. Eg er ekki ad hlusta. 



[ 0u maw h t stloe h kr)a aw t h ownlistin:i 1 1 jey er e h ki ad 
lYsta 1 1 





197 


ENIS 



He's in the kitchen cooking something. 


Hann er i eldhusinu ad elda citthvad 


[ hen: er i elthusiny a6 elta ej h tk h ua5 ] 


Jack doesn't usually drive to work. He usually walks. 


Jack keyrir venjulega ekki i vinnuna. Hann gengur 
venjulega. 

[ (...) k h ejnr uenjYleya e h ki i uiniYna 1 1 hen: kejpgYr 
uenjYleya 1 1 


Lucy doesn't like coffee. She prefers tea. 




Lucy vill ekki kaffi. Hun vill heldur te. 


[(...) uitl e h ki kefi 1 1 hun uitl heltYr t h e 1 1 ] 





ENIS 198 

WqJ s ,kA' 


© 

© 

© 


482 


© 

© 

© 


483 


© 

0 

© 


I have blue eyes. I've got blue eyes. 


Eg er med bla augu. 


[ jey er med plaw oeyyY 1 1 


Ganesh has two sisters. Ganesh’s got two sisters. 


Ganesh a tvaer systur. 


[ (...) aw t h uajr sistyr 1 1 


Our car has four doors. Our car's got four doors. 


Billinn okkar er fjogurra dyra. 


[ pitlin: o h kar er fjoegyrra tira 1 1 
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® She isn't feeling well. She has a headache. She's got a 
headache. 

© Henni lidur ekki vel. Hun er med hausverk. 
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[ hen:i lidYr e h ki uel | j hun er med hoeysuerk 1 1 


They like animals. They have a horse, three dogs, and 
six cats. They've got a lot of animals. 



Eeim finnst gaman ad dyrum. c^bau / c^eir 
/ era med hross, jtrja hunda og sex ketti. 
c^Eau / c^Eeir / $Eaer eru med morg dyr. 

[ 0ejm fin:st kaman ad tirym 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr ery med 
ross | 0rjaw hynta oy sexs k h £ h ti 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr ery 
med moery tir 1 1 


I have a bike, but I don't have a car. I've got a bike, but I 
haven't got a car. 


m 


Eg a hjol, en eg a ekki bil. (Eg er med hjol, en eg er 
ekki med bil.) 


[ jey aw gowi | en jey aw e h ki pil 
en jey er e h ki med pil 1 1 ) ] 


( jey er med yowl 
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They don't have any children. They haven't got any 
children. 

bau eiga engin bom. 


[ 0cey ejya ejrjgin poertn 1 1 


It's a nice house, but it doesn’t have a garage. It hasn't 
got a garage. 

hetta er flott hus, en ]oa5 er samt ekki me6 bilskur. 


[ 0e h ta er p h b h t hus | en 5aQ er snrnt e h ki me5 pilskur 1 1 


Lila doesn't have a job. Lila hasn't got a job. 


© 


Lila er ekki me6 vinnu. 


[ (...) er e h ki me3 uin:Y 1 1 
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Does your phone have a camera? 


Er siminn Joinn meS myndavel? 


[ er simin: Bin: me5 mintaujel 1 1 


Does Nicole have a car? Has Nicole got a car? 


Er Nicole med bil? 


[ er (...) meb pil 1 1 


What kind of car does she have? What kind of car has 
she got? 


m 


Hva6a tegund er billinn hennar? 


[ k h uaba t h eyYnt er pitlin: hen:ar 1 1 
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What do you have in your bag? What have you got in 
your bag? 

Hva6 ertu med i pokanum? 

[ k h ua6 ertY me6 i p h okanYm 1 1 

Do you have a camera? — No, I don't. 

Attu myndavel? Nei, eg a ekki myndavel. 

[ aw h tY mmtaujel 1 1 nej | jsy aw e h ki mmtaujel 1 1 

Have you got a camera? — No, I don't. 

Attu myndavel? Nei, eg a ekki myndavel. 

[ aw h tY mintaujel 1 1 nej | jey aw e h ki mmtaujel 1 1 
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Does she have a car? — No, she doesn't. 


A hun bil? — Nei, hun a ekki bil. 


[ aw hun pil 1 1 — nej | hun aw e h ki pil 1 1 


Ask if he has a computer. — Yes, he's got a computer. 


Spurdu hvort hann eigi tolvu. — Ja, hann er me6 
tolvu. 

[ spyrdy k h uort hun: ej t h celuy 1 1 — jaw | hun: er med 
t h cek>Y || ] 


Ask if he has a dog. — No, he hasn't got a dog. 


Spurdu hvort hann eigi hund. — Nei, hann er ekki 
med hund. 

[ spyrdy k h uort hun: ej hYnt 1 1 — nej | hun: er e h ki med 
hYnt 1 1 ] 
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Ask if he has a smart phone, 
phone. 


No, he hasn't got a smart 


Spurdu hvort hann se med smart sima. 
a ekki smart sima. 


Nei, hann 
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[ spyrdy k h uort hnn: sje med smart sima 1 1 — nej | han: 
aw e h ki smart sima 1 1 


Ask if he has a watch. — Yes, he's got a watch. 




Spurdu hvort hann se med ur. 


Ja, hann er med ur. 



501 


© 


[ spyrdy k h uort han: sje med ur 1 1 — jaw | hen: er med ur 

II] 


Ask if he has any brothers or sisters. — Yes, he's got a 
brother and two sisters. 


© Spurdu hvort hann eigi braedur eda systur. — Ja, 
hann a einn brodur og tvasr systur. 

[ spyrdy k h uort hnn: ej prajdyr eda sistyr 1 1 — jaw | hnn: 
aw ejtn prowdyr oy t h uajr sistyr 1 1 
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I don't have a computer. 


Eg er ekki med tolvu. 


[ jey er e h ki med t h celr>Y 1 1 


You don't have a dog. 


Eu ert ekki med hund. 


[ 0u srt e h ki med hynt 1 1 


She doesn't have a bike. 


Hun er ekki med hjol. 


[ hun er e h ki med (jowl | 
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He has several brothers and sisters. 


Hann a nokkra bracSur og nokkrar systur. 


[ hnn: aw no h kra prajdyr oy no h krar sistYr 1 1 


They have two children. 


bau eiga tvo bom. 


[ 0cey ejya t h uoe poertn 1 1 


She doesn't have a key. 


Hun er ekki me6 lykil. 


[ hun er e h ki me5 likil 1 1 
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He has a new job. 


Hann er med nyja vinnu. 


[ hen: er me3 nija uin:Y 1 1 


They don't have much money. 


c^Eau / coheir / $Eaer eiga ekki mikla peninga. 


[ 0oey / 0ejr / 0ajr ejya e h ki mikla p h emgga 1 1 


Do you have an umbrella? 


Ertu med regnhlif? 


[ ertY me5 rexntliu 1 1 
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We have a lot of work to do. 


Vid (our fum ad vinna mikid. 


[ uid dYruYm ad uin:a mikid 1 1 


I don't have your phone number. 


Eg er ekki med simanumerid [oitt. 


[ jey er s h ki med simanumerid di h t | 


Does your father have a car? 


A pabbi Jtinn bil? 
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How much money do you have with you? 


HvaS ertu med mikla peninga a {ter? 


[ k h uad ertY med mikla p h enii]ga aw djer 1 1 


She doesn't have a car. She goes everywhere by bicycle. 


Hun a ekki bil. Hun fer um allt a hjoli. 


[ hun aw e h ki pil 1 1 hun fer ym Btlt aw gowh 1 1 


They like animals. They have three dogs and two cats. 


beim finnst gaman ad dyrum. c^bau / c^beir / 
$baer eru med {trja hunda og tvo ketti. 


[ 0ejm finist kaman ad tirYm 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr erY med 
0rjaw hYnta oy t h uo k h e h ti 1 1 
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Fahim isn't happy. He's got a lot of problems. 


Fahim er ekki anaegdur. Hann a vid morg vandamal 
a5 strida. 

[ (...) er e h ki awnajgdyr 1 1 him: aw m3 moery uuntamawl 
a3 strida 1 1 


They don't read much. They don't have many books. 


C^Fau / c^Eeir / $Eaer lesa ekki mikid. c^Eau / 
c^Eeir / $Easr eru ekki med margar baskur. 

[ 0cey / 0sjr / 0ajr lesa e h ki mikid 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr ery 
e h ki med margar pajkyr 1 1 


What's wrong? — I've got something in my eye. 


© 


Hvad er ad? — Eg fekk eitthvad uppi augad. 


— jey fje k cj tk oad y pi oeyyad | 


[ k h uad er ad 
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Where's my phone? — I don't know. I don't have it. 


Hvar er siminn minn? — Eg veit jiaS ekki. Eg er 
ekki me3 hann. 

[ k h uar er simin: min: 1 1 — jey uejt Bad e h ki 1 1 jey er e h ki 
me5 hen: 1 1 


She wants to go to the concert, but she doesn't have a 
ticket. 

Hana langar a tonleikana, en hun er ekki me3 mida. 


[ hana lawpgar aw t h ownlejkana | en hun er e h ki med 
mida 1 1 


I'm not feeling well. I have a headache. 


m 


Mer lidur ekki vel. Eg er med hausverk. 


[ mj er lidyr e h ki uel 1 1 jey er med hoeysuerk 1 1 
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It's a nice house but it doesn't have a big yard. 


Fallegt hus en {tad er samt ekki med husagardi. 


[ fetlext hus en 5a5 er stunt e h ki med husaynrdi 1 1 


Most cars have four wheels. 


Flestir bilar eru med fjogur hjol. 


[ p h lestir pilar erY med ljoegyr gowl 1 1 


everybody likes him. He's got a lot of friends. 


Allir kunna vel vid hann. Hann a marga vini. 


[ ntlir kvn:a uel md hurt: 1 1 hnn: aw mnrga mm 1 1 





213 


ENIS 


526 





527 


© 




528 



m 



I can't open the door. I don't have the key. 


Eg get ekki opnad dymar. Eg er ekki med lykil. 


[ jey ket e h ki opnad tirtnar 1 1 jey er e h ki med likil 1 1 


An insect has six legs. 


Skordyr era med sex faetur. 


[ skortir ery med sexs fajtyr 1 1 


Hurry, we don't have much time. 


Flyttu [ocr, vid hofum ekki mikinn tima. 


[ p h li h ty djer | oid hcefym e h ki mikin: t h ima 1 1 
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Now he’s at work. 


Hann er i vinnunni nuna. 


[ hen: er i mniYna nuna 1 1 


Last night he wasn't at work. 


Hann var ekki ad vinna i gaerkvoldi. 


[ hen: car e h ki ad uin:a i kajrkuoelti 1 1 


He was in bed. 


Hann var i ruminu. 


[ hen: car i ruminY 1 1 
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He was asleep. 


Hann var sofandi. 


[ hen: uar souenti 1 1 


He was in bed, asleep. 


Hann var sofandi uppi rami. 


[ hen: uar souenti Y h pi rumi 1 1 


I was tired last night. 


Eg var c^reyttur / §f)reytt i gtcrkvoldi. 


[ jey uar 0rej h tYr / 0rej h t i kajrkuoelti | 
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Where was Fatima yesterday? 


Hvar var Fatima i gaer? 


[ k h uar uar (...) i kajr 1 1 


The weather was nice last week. 


Ve6rid var gott i sidustu viku. 


[ uedrid uar ko h t i sicWstY uikY 1 1 


You were late yesterday. 


M varst cjseinn / $sein i gaer. 


[ 0u curst sejtn / sejn i kajr 1 1 
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They weren't here last Sunday. 

c^bau / c? heir / ^haer voru ekki her a sunnudaginn 
var. 

[ 0oey / 0ejr / 0ajr uofy e h ki hjer aw SYniYtajn: uar 1 1 


© 
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Last year Rebecca was 22, so she is 23 now. 


Rebekka var tuttuguogtveggja i fyrra, Jtannig ad hun 
er tuttuguogjoriggja nuna. 

[ repe h ka uar t h Y h tYyYoxtuegka i firra | Ounay ad hun er 
t h Y h tYyYog0rigka nuna 1 1 


When I was a child, I was afraid of dogs. 


Eg var cf hraxldur / $hracdd vid hunda Jtegar eg var 
d'litill / ?litil. 

[jey uar rajttYr / rajtt uid hYnta deyar jey uar lititl / litil 

II] 
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We were hungry after the trip, but we weren't tired. 


Vid vorum c5‘$svong / Jsvangir / y svangar eftir 
ferSina, en vi6 vorum ekki $ $ frreytt / (5 joreyttir / 
$J)reyttar. 

[ ui5 uofYm sixer] / suawpgir / suawpgar eftir ferdina | en 
ui6 uorYm e h ki 0rej h t / 0rej h tir / 0rej h tar 1 1 


The hotel was comfortable, but it wasn’t expensive. 


Hotelid var gott en samt ekki dyrt. 


[ howteliS uar ko h t en sumt e h ki tirt 1 1 


Was the weather nice when you were on vacation? 


© 


Var vedrid gott Ipegar [ou varst i friinu? 


[ uar uedrib ko h t 0eyar 6u curst i friinY 1 1 
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Your shoes are nice. Were they expensive? 


Flottir skor. Voru Jocir dyrir? 


[ p h b h tir skowr 1 1 uofY 5ejr tinr 1 1 


Why were you late this morning? 


Afhverju varstu c^seinn / ^sein i morgun? 


[ Bfk h uerjY unrstY sejtn / sejn i morgYn 1 1 


Were you late? — No, I wasn't. 


Varsu c^seinn / ^sein? — Nei, eg var Jjad ekki. 


[ unrsY sejtn / sejn 1 1 — nej | jey uar 8a5 e h ki | 
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Was Paul at work yesterday? — Yes, he was. 


Var Pall ad vinna 1 gaer? — Ja, hann var {tad. 


[ uar p h awtl ad um:a i kajr 1 1 — jaw | hun: uar dad 1 1 


Were they at the party? — No, they weren't. 


Voru c^9{tau / (^{teir / 9{taer 1 samkvaeminu? — Nei, 
c^Jtau / (^{teir / ${tasr voru {tar ekki. 

[ uofY 0oey / 0ejr / 0ajr i sumkuajminY 1 1 — nej | 0oey / 
0ejr / 0ajr uofy dar e h ki 1 1 


today the weather's nice, but yesterday it was very cold. 


Vedrid er gott i dag, en {tad var mjog kalt i gaer. 


[ uedrid er ko h t i tay | en dad uar mjcey knit i kajr 1 1 
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I'm hungry. Can I have something to eat? 


Eg er cjsvangur / ysvong. Ma eg fa mer eitthvad ad 
borda? 

[ jey er suawrjgYr / suceq 1 1 maw jey faw mj er ej h tk h uad 
ad porda | 


I feel fine this morning, but I was very tired last night. 


Mer lidur vel i morgun, en eg var mjog c^reyttur / 
$|)reytt i gserkvoldi. 

[ mjer lidyr uel i morgYn | en jey uar mjoey 0rej h tYr / 
0rej h t i kajrkuoelti 1 1 


Where were you at 1 1 a.m. last Friday morning? 


m 


Hvar varstu klukkan ellefu a fostudagsmorgun? 


[ k h uar unrstY klY h kan etleuY aw fee st YtBxs m org y n 1 1 
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Don't buy those shoes. They're very expensive. 


Ekki ad kaupa jsessa sko. heir era alltof dyrir. 


[ e h ki ad koeypa dessa skow 1 1 0ejr erY utltou tinr 1 1 


I like your new jacket. Was it expensive? 


Godur jakki. Var hann dyr? 


[ kowdYr jn h ki 1 1 uar hnn: tir 1 1 


This time last year I was in Paris. 


A Jjessum tima fyrir ari sidan var eg i Paris. 


[ aw dessYm t h ima finr awn sidan uar jey i p h aris 1 1 
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Where are the children? — I don't know, they were here 
a few minutes ago. 

Hvar era krakkamir? — Eg veit {tad ekki, j^eir vora 
hjama fyrir faum minutum sidan. 

[ k h uar erY kra h knrtnir 1 1 — jay uejt 0a5 e h ki | 0ejr uorY 
gurtna firir fawYm minutYm sidan 1 1 


We weren't happy with the hotel. Our room was very 
small, and it wasn't clean. 

Vid voram ekki anaegd tried hotelid. Herbergid 
okkar var of litid, og ekki hreint. 

[ uid uorYm e h ki awnajgd med howtehd 1 1 herpergid 
o h kar uar on litid | oy e h ki rejnt 1 1 


Antonio wasn't at work last week because he was sick. 
He's better now. 

Anton var ekki i vinnunni l sidustu viku af ]rvi hann 
var veikur. Honum lidur betur nuna. 

[ unton uar e h ki i uiniYna i sidYstY uikY au 0ui hun: uar 
uejkYr 1 1 honYm lidYr petYr nuna 1 1 
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© Yesterday was a holiday, so the banks were closed. 
They're open today. 

ID I gaer var helgidagur, svo a5 bankamir voru lokadir. 
heir eru opnir i dag. 
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[ i kajr uar helgitayYr | suo ad pawpkurtmr doty lokadir 
1 1 0ejr erY opnir i tay 1 1 


Were Anabel and Richard at the party? — Anabel was 
there, but Richard wasn't. 




Voru Anabel og Rikhardur i samkvaeminu? — 
Anabel var ]oar en Rikhardur var joar ekki. 
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[ uorY (...) oy rikhnrdYr i sumkuajminY 1 1 — (...) uar dar 
en rikhnrdYr uar dar e h ki 1 1 


Where are my keys? — I don't know. They were on the 
table, but they're not there now. 


© 


Hvar eru lyklamir minir? — Eg veit [oad ekki. heir 
voru a bordinu, en Jteir eru joar ekki lengur. 



[ k h uar erY liklnrtnir minir 1 1 — jey uejt Bad e h ki 1 1 Bejr 
uorY aw pordinY | en dejr erY dar e h ki lejpgYr 1 1 
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You weren't at home last night. Where were you? 


M varst ekki heima i gaerkvoldi. Hvar varstu? 

[ 0u curst e h ki hejma i kajrkuoelti 1 1 k h uar uurstv | j 


Why were you late this morning? — The traffic was bad. 


Hvers vegna varstu else inn / $sein i morgunn? — 
bad var umferdarongjtveiti. 

[ k h uers uexna uurstY sejtn / sejn i morgyn: 1 1 — 0a8 uar 
YmuerSaroeqOuejti 1 1 


Was your exam difficult? — No, it was easy. 


Var profid Jfitt erfitt? — Nei, Jtad var audvelt. 

[ uar p h rowuid 5i h t erui h t 1 1 — nej | 0a5 uar oeyduelt 1 1 
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Where were they last week? — They were on vacation. 


Hvar voru }?au i sidustu viku? — hau voru l frii. 


[ k h uar uofY 0oey i sidYstY mkY 1 1 — 0oey uorY i frii 1 1 


How much was your new camera? — It was three 
hundred dollars. 

HvaS kosta5i nyja myndavelin }un? — Hun var a 
l^rjatfu og sex jousund kronur. 

[ k h uad kostadi nija mintaujelm din 1 1 — hun uar aw 
0rjawtiY oy sexs 0usYnt krownYr 1 1 


Why were you angry yesterday? — Because you were 
late. 


© 


Af hverju varstu cjreidur / $reid i gaer? 
J>u varst c^seinn / $sein. 


Af J)vi 


[ au k h uerjY unrstY rejdYr / rejd i kajr 
uurst sejtn / sejn 1 1 


au 0ui du 
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Was the weather nice last week? — Yes, it was beautiful. 


Var gott vedur i sidustu viku? — Ja ]oa6 var fallegt. 


[ car ko h t uehyr i sidystY uikY 1 1 — jaw 6a5 uar fetlext 

] 


I brush my teeth every morning. This morning I brushed 
my teeth. 

Eg bursta tennumar a hverjum morgni. Eg burstadi 
tennumar i morgun. 

[ jey pYrsta t h en:Yrtnar aw k h uerjYm morgni 1 1 jey 
pYrstaSi t h en:Yrtnar i morgyn 1 1 


Terry worked in a ha nk from 1995 to 2001. 


m 


Terry vann i banka fra nitjanhundrud niutiuogfimm 
til tvofuisundogeitt. 


[ (...) unn: i pawpka fraw nitjawnhYntrYd niYtiYoguimm 
t h il t h uoeOusYntogej h t 1 1 
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Yesterday it rained all morning. It stopped at lunchtime. 


had rigndi i allan gsermorgun. had hastti ad rigna um 
hadegi. 

[ Bad rixnti i Btlan kajrmorgyn 1 1 Bad haj h ti ad rixna ym 
hawtej 1 1 


We enjoyed the party last night. 


Vid skemmtum okkur vel i samkvaeminu i 
gserkvoldi. 

[ md skem:tym a h kyr uel i SBmkuajminy i kajrkuoelti 1 1 


We danced a lot and talked to a lot of people. 


© 


Vid donsudum mikid og toludum vid margt folk. 


[ uid toensydym mikid oy t h oelydym uid mnrxt fowlk 1 1 
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The party ended at midnight. 


Samkvaeminu var lokid um midnastti. 


[ SBinkuajmmY uar lokid Ym midnaj h ti 1 1 


I usually get up early, but this morning I got up at 9:30. 


Eg fer venjulega snemma a fastur, en i morgun for 
eg a fastur mu Jtrjatiu. 

[ jey fer uenjYleya snem:a aw fajtYr | en i morgYn fowr 
jey aw fajtYr niY OrjawtiY 1 1 


We did a lot of work yesterday. 


m 


Vid unnum mikid i gasr. 


[ uid Yn:Ym mikid i kajr | 
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Sonia went to the movies three times last week. 


Sonia for Jorisvar i bio i sidustu viku. 
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[ (...) fowr Brisuar i piow i sidysty uiky 1 1 


Enzo came into the room, took off his coat, and sat 
down. 




Enzo kom inn i herbcrgid, for ur frakkanum, og 
settist nidur. 
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[ (...) kom in: i herpergid | fowr ur fire h kanym | oy se h tist 
mdyr 1 1 


It was hot in the room, so I opened the window. 




bad var heitt l herberginu, svo ad eg opnadi 
gluggann. 



[ Bad uar hsj h t i herperginy 

II] 


six) ad jey opnadi kJyggBn: 
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The movie was very long. It started at 7: 15 and finished 
at 10 pm. 

Myndin var mj5g long. Hun byrjadi sjo fimmtan og 
lauk klukkan tiu. 

[ mintin uar mjoey loeij 1 1 hun pirjabi sjoe fimmtawn oy 
loeyk klY h kan t h iY 1 1 


When I was a child, I wanted to be a doctor. 


hegar eg var krakki, aetlabi eg verba lacknir. 


[ Oeyar jey uar kru h ki | ajtladi jey uerba lajxnir 1 1 


The accident happened last Sunday afternoon. 


m 


Slysib varb sibdegis a sunnudaginn var. 


[ stlisib unrb sibtejs aw SYniYtajn: uar 1 1 
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It's a nice day today, but yesterday it rained all day. 


Ve6rid er gott i dag, en hann rigndi i allan gaerdag. 


[ uedrid er ko h t i tay | en hen: rixnti i etlan kajrtay 1 1 


We enjoyed our vacation last year. We stayed at a very 
nice place. 

Okkur likadi friid vel i fyrra. Vi5 vorum a mjog 
fallegum sta5. 

[ o h kYr likadi friid uel i firra 1 1 ui3 uorym aw mjcey 
fetl ey Yin sta3 1 1 


Cecilia's grandfather died when he was ninety years old. 


© 


Afi hennar Sesseliu do [regar hann var nirasdur. 


[ am hen:ar sesseliY tow deyar hen: uar nirajdyr 1 1 
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I already paid the bill. 


Eg er rjbiiinn / Qbuin a5 borga reikninginn. 


[ jey er puin: / puin a3 porga rejxmpgin: 1 1 


I visited her last week. 


Eg heimsotti hana i siQustu viku. 


[ jey hejmsow h ti hana i sidystY mkY 1 1 


I bought my tickets online. 


Eg keypti midana mina a netinu. 


[ jey k h ejfti mi3ana mina aw netinY 1 1 
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I copied the schedule. 


Eg ljosritadi stundaskrana. 


[ jey ljowsritadi stYntnskrawna 1 1 


I put my bag on the table. (PAST TENSE) 


Eg setti pokann minn a bordid. 


[ jey se h ti p h oknn: mm: aw pordid 1 1 


I spoke with him yesterday on the phone. 


Eg taladi vid hann i sima i gasr. 


[jey t h aladi uid him: i sima i kajr 1 1 
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Last Tuesday, Vanessa flew from Los angeles to Mexico 
City. 

Vanessa flaug fra Los Angeles til Mexikoborgar a 
fu'idjudaginn var. 

[ (...) p h lceyy fraw (...) t h il mexsikowporgar aw 0ri6jYtajn: 
uar 1 1 


She got up at six in the morning and had a cup of coffee. 


Hun for a fsetur klukkan sex um morguninn og fekk 
ser kaffibolla. 

[ hun fowr aw fajtyr klY h kan sexs Ym morgYmn: oy fjeT'k 
sjer krtipotla | 


At seven-fifteen she left home and drove to the airport. 


Korter yfir sjo for hun heiman fra ser og keyrbi ut a 
flugvoll. 

[ kortjer mir sjoe fowr hun hejman fraw sjer oy k h ejr5i ut 
aw p h lYguoetl 1 1 
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When she got there, she parked the car, walked to the 
terminal, and checked in. 


begar hun kom {tangad, lagdi hun bllnum, gekk ut a 
endastod og bokadi sig inn. 
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[ 0eyar hun kom dawpgad | luydi hun pilnym | ke h k ut 
aw entestced oy powkadi siy in: 1 1 


Then she had breakfast at an airport cafe and waited for 
her flight. 




Sidan fekk hun ser morgunverd a flugvallarkaffihusi 
og beid eftir fluginu sinu. 
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[ sidan fje h k hun sjer morgynuerd aw p h lyguntlnrkBfihusi 
oy pejd eftir p h lyjny siny 1 1 


The plane departed on time and arrived in Mexico City 
four hours later. 


Velin lagdi af stad a rettum tima og lenti i 
Mexikoborg fjorum timum sidar. 

[ ujelin lnydi an stad aw rje h tym t h ima oy lenti i 
mexsikowpory fjowrym t h imym sidar 1 1 
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598 



Finally she took a taxi from the airport to her hotel 
downtown. 


SiSan tok hun leigubil fra flugvellinum ni6ur i bse a 
hotelid sitt. 
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[ siban t h owk hun lejyYpil fraw p h lYguetlinYm mbYr i paj 
aw howtelid si h t 1 1 


Steve always goes to work by car. Yesterday he went to 
work by car. 


Stebbi fer alltaf i vinnuna a bil. Hann for a bil i 
vinnuna i gasr. 
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[ steppi fer ntltau i uiniYna aw pil 1 1 hen: fowr aw pil i 
uiniYna i kajr 1 1 


Hannah often loses her keys. She lost her keys last week. 


Hanna tynir oft lyklunum sinum. Hun tyndi 
lyklunum sinum i sidustu viku. 

(JJ) [ hBn:a t h imr oft liklYnYm sinYm 1 1 hun t h inti liklYnYm 
sinYm i sibYstY uikY 1 1 
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Zoe meets her friends every night. She met them last 
night. 

Zoe hittir c5 vini sina / yvinkonur sinar a hverju 
kvoldi. Hun hitti c^^Jtau / c^a / ?{tasr i gaerkvoldi. 

[ (...) hi h tir umi sina / uipkonYr sinar aw k h uerjY kuoelti 
hun hi h ti 0oey / 0aw / 0ajr i kajrkuoelti 1 1 


I usually buy two newspapers every day. Yesterday I 
bought two newspapers. 

Eg kaupi venjulega tvo dagblod a hverjum degi. Eg 
keypti tvo dagblod i gaer. 

[ jey koeypi uenjYleya t h uoe tugploed aw k h uerjYm tej | 
jey k h ejfti t h uoe tugploed i kajr 1 1 


We often go to the movies on weekends. Last Sunday we 
went to the movies. 

Vid forum oft i bio um helgar. Vid forum i bio a 
sunnudaginn var. 

[ uid foerYm oft i piow Ym helgar 
aw SYniYtajn: oar 1 1 


uid fowfYm i piow 
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I eat an orange every day. Yesterday I ate an orange. 


Eg borda appelsinu a hverjum degi. Eg bordadi 
appelsinu i gaer. 
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[ j £ Y P^rda u h pdsinY aw k h uerjYm tej 1 1 jey pordadi 
B h pelsinY i kajr j 


Tom always takes a shower in the morning. This 
morning he took a shower. 


Tom fer alltaf l 
i morgun. 


sturtu a morgnana. Hann for i sturtu 



[ (...) fer ntltau i stYrtY aw morgnana 1 1 hnn: fowr i stYrtY 
i morgYn 1 1 


Our friends often come to see us. They came to see us 
last Friday. 


cjVinir / $ Vinkonur okkar koma oft til okkar. 
c^Eau / c^Eeir / ^Eaer komu til okkar a fostudaginn 
var. 

[ uimr / mpkonYr o h kar koma oft t h il o h kar 1 1 0cey / 0sjr / 
0ajr komY t h il o h kar aw fcestYtajn: oar 1 1 
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I don't watch TV very often. 


Eg horfi ekki mjog oft a sjonvarpi5. 


[ jey harm s h ki mjcey oft aw sjownuejpid 1 1 


I didn't watch TV yesterday. 


Eg horfdi ekki a sjonvarpid i gasr. 


[ jey horfdi £ h ki aw sjownuerpid i kajr 1 1 


Does she go out often? 


Fer hun oft ut? 


[ fer hun oft ut 1 1 
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Did she go out last night? 


For hun ut i gasrkvoldi? 


[ fowr hun ut i kajrkuoelti 1 1 


I played tennis yesterday, but I didn't win. 

Eg lek tennis i gasr, en eg vann samt ekki. 

[ jey ljek t h en:is i kajr | en jey nun: snmt e h ki 1 1 


Did you do your homework? — No, I didn't have time. 

(do=r) 

Ertu cjbuinn / $buin mcQ heimavinnuna? — Nei, 
eg hafdi ekki tima. 


[ ertY puin: / puin med hejmauiniYna 
e h ki t h ima 1 1 ] 


nej | jey hnfdi 
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We went to the movies, but we didn't enjoy the film. 


Vid forum i bio, en okkur likadi ekki myndin. 


[ m3 fowrym i piow | en o h kyr likabi e h ki mintin 1 1 


Did you see Fabian yesterday? — No, I didn't. 


Sastu Fabian i gaer? — Nei, eg gerbi Jtad ekki. 


[ sawsty (...) i kajr 1 1 — nej | jsy kerbi 6a5 e h ki 1 1 


Did it rain on Sunday? — Yes, it did. 


Rigndi a sunnudaginn? — Ja, J>a6 gerdi {tad. 


[ rixnti aw symytajn: 1 1 — jaw | 0a5 kerbi bab 1 1 





243 


ENIS 


Did eveline come to the party? — No, she didn't. 


Kom Eveline i samkvaemid? — Nei, hun gerdi {tad 
ekki. 

[ kom (...) i sumkuajmid 1 1 — nej | hun kerdi dad e h ki 1 1 


Q 


© 


Did your parents have a good trip? — Yes, they did. 


Voru foreldrar {tinir heppin med ferdina? — Ja, {tau 
voru {tad. 

[ uofY forsltrar dimr he h pin med ferdina 1 1 — jaw | 0oey 
uorY dad 1 1 


I saw Evita, but I didn't see Fausto. 


Eg sa Evitu, en eg sa ekki Fausto. 


[ jey saw euitY | en jey saw e h ki (...) 1 1 
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They worked on Monday, but they didn't on Tuesday. 


bau unnu a manudaginn, en ekki a Jtridjudaginn. 


[ 0cey YniY aw mawnYtajn: | en e h ki aw 0ridjYtajn: 1 1 


We went to the post office, but we didn't go to the bank. 


Vid forum a posthusid, en ekki i bankann. 


[ md fowfYm aw p h owsthusid | en e h ki i pawpknn: 1 1 


She had a pen, but she didn't have any paper. 


Hun var med penna, en ekki neinn pappir. 


[ hun uar med p h en:a | en s h ki nejtn p h n h pir 1 1 
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Gerhard did some work in the yard, but he didn't do any 
work in the house. 

Gerhard vann dalitid i husagardinum, en hann vann 
ekkert inni i husinu. 

[ (...) nun: tawlitid i husayerdmYm | en hun: nun: e h kert 
inn i husiny 1 1 


I watched TV last night. How about you? Did you watch 
TV last night? 

Eg horfdi a sjonvarpid i gserkvoldi. En jrn? 
Horfdirdu a sjonvarpid i gaerkvoldi? 

[ jey horfdi aw sjownuuipid i kajrkuoelti 1 1 en du 1 1 
horfdirdY aw sjownunipid i kajrkuoelti 1 1 


I enjoyed the party. How about you? Did you enjoy the 
party? 


m 


Mer fannst gaman i samkvaeminu. En ]oer? Fannst 
)oer gaman i samkvaeminu? 


[ mjer fenist kaman i sumkuajminY 
kaman i sumkuajminY 1 1 


en djer 1 1 fun:st 0j 
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I had a nice vacation. How about you? Did you have a 
nice vacation? 


Eg var i skemmtilegu frii. En J)u? Varstu i 
skemmtilegu frii? 
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[ jey uar i skemitileyY frii 1 1 en 5u 1 1 unrstY i skemitileyY 
frii | | ] 


I finished work early. How about you? Did you finish 
work early? 




Eg var c5buinn / vbuin snemma i vinnunni. En Jo u ? 
Varstu cjbuinn / if buin snemma a5 vinna? 
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[ jey uar puin: / puin snem:a i uiniYnn 1 1 en 5u 1 1 unrstY 
puin: / puin snem:a a6 uin:a 1 1 


I slept well last night. How about you? Did you sleep 
well last night? 


m 


Eg svaf vel l nott. En Jou? Svafstu vel l nott? 



[jey suau uel i now h t 1 1 en 5u 1 1 sunfstY uel i now h t 1 1 
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I watched TV. 


Eg horfdi a sjonvarpid. 


[ jey horfdi aw sjownunjpid 1 1 


I got up before seven a.m. 


Eg for a fastur klukkan sjo ardegis. 


[ jey fowr aw fajtyr klY h kan sjoe awrtejs 1 1 


I took a shower. 


Eg for \ sturtu. 


[jey fowr i stYrtY 1 1 
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I bought a magazine. 


Eg keypti timarit. 


[ jey k h ejfti t h imant 1 1 


I went to bed before ten-thirty. 


Eg for i rumid fyrir tiu [orjatiu. 


[ jey fowr i rumib firir t h iY OrjawtiY 1 1 


We went to Hong Kong last month. 


Vid forum til Hong Kong i sidasta manudi. 


[ ui6 fowfYm t h il (...) i sidrsta mawnYdi 1 1 
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Where did you stay? 


Hvar gistuS J}id? 


[ k h uar kistyd 6i5 1 1 ] 


We stayed with some friends. 


Vid gistum hja cjvinum / Jvinkonum okkar. 


[ md kistYm gaw uinYm / uirjkonYin o h kar 1 1 


I was late for the meeting. 


Eg var (3'seinn / ysein a fundinn. 


[ jey uar sejtn / sejn aw fYntm: 1 1 





ENIS 250 

WqJ s ,kA' 


© 

© 

© 

EB1 

© 

© 

© 

Bfl 

© 

© 


What time did you get there? 


Klukkan hvad masttirSu? 


[ klY h kan k h ua6 maj h tir5y 1 1 ] 


I got there at nine-thirty. 


Eg maotti |oanga9 klukkan mu [orjatiu. 


[ jey maj h ti dawqgad klY h kan niY 0rjawtiY 1 1 


I played tennis this afternoon. 


Eg lek tennis siddegis. 
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Did you win? 


Vannstu? 


[ unnistY 1 1 


No, I lost. 


Nei, eg tapa6i. 


[ nej | jey t h apa5i 1 1 ] 


I had a nice vacation. 


Eg var i skemmtilegu fri. 


[jey uar i skemitileyY fri 1 1 
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Where did you go? 


Hvert forstu? 


[ k h uert fowrstY 1 1 


I went to the mountains. 


Eg for upp i fjoll. 


[ jey fowr Y h p i fjoetl 1 1 


We came home by taxi. 


Vid komum heim i leigubil. 


[ uid komYm hejm i lejyYpil 1 1 
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How much did it cost? 


Hvad kostadi ]oad? 


[ k h ua5 kostadi dad 1 1 ] 


It cost forty dollars. 


had kostadi fjogur jousund og atta hundrud kronur. 


[ Bad kostadi fjoegYr dusYnt oy aw h ta hYntrYd krownYr 

] 


I'm tired this morning. 


Eg er cfftreyttur / yjrrcytt i morgun. 


[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t i morgYn 1 1 
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Did you sleep well last night? 


Svafstu vel i nott? 


[ sunfstY uel i now h t 1 1 


No, I didn't sleep very well. 


Nei, eg svaf ekki mjog vel. 


[ nej | jey suae e h ki mjoeY uel 1 1 


We went to the beach yesterday. 


Vid forum a strondina i gaer. 


[ ui5 fowrYm aw stroentina i kajr 1 1 
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Was the weather nice? 


Var fallegt vedur? 


[ car fetlext uebyr 1 1 


Yes, the weather was great. 


Ja, ve6rid var alveg frabaert. 


[jaw | ueQrid uar nluey frawpajrt 1 1 


The window is broken. 


Glugginn er brotinn. 


[ klyggin: er protin: | 
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How did it break? 


Hvemig brotnadi hann? 



656 
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[ k'kertniy protnadi hen: 1 1 


I don't know how it broke. 




Eg veit {tad ekki hvemig hann brotnaQi. 



657 
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[ jey uejt 0a6 e h ki k h u£rtniy him: protnadi 1 1 


We went to the movies, but the film wasn't very good. 
We didn't enjoy it. 


© 


Vid forum i bid, en myndin var ekki mjog god. 
Okkur likadi hun ekki. 



[ uid fowrYm i piow | en mintin uar e h ki mjoey kowd 
o h kYr likadi hun e h ki j | 
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Giovanni bought some new clothes yesterday: two shirts 
and a pair of pants. 

Giovanni keypti ser ny fot i gasr: tvaer skyrtur og 
einar buxur. 

[ (...) k h ejfti sjer ni foet i kajr | t h uajr skirtYr oy ejnar 
pYXSYr 1 1 


Did it rain yesterday? — No, it was a nice day. 


Rigndi i gaer? — Nei, {tad var fallegur dagur. 


[ rixnti i kajr 1 1 — nej | 0a5 uar fetleyYr tayYr 1 1 


We were tired, so we didn't stay long at the party. 


m 


Vid vorum S 9 f^rcytt / cj ^rcyttir / yfcrcyttar, svo vid 
dvoldum ekki lengi i samkvaeminu. 


[ m3 uofYm 0rej h t / 0rej h tir / 0rej h tar | sno m3 tuoeltYm 
e h ki lejrjgi i SBmkuajminY 1 1 
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It was very warm in the room, so I opened a window. 


bad var mjog hlytt i herberginu, svo a6 eg opnadi 
gluggann. 
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[ 0a5 uar mjoeY li h t i herperginY | suo a3 jay opnadi 
klYggen: 1 1 ] 


Did you call ingrid this morning? — No, I didn't have 
time. 




Hringdurdu i Ingiridi i morgun? 
ekki tima til ]oess. 


Nei, eg haf8i 
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[ rirjtYrdY i njgiridi i morgYn 1 1 — nsj | jsy hufdi e h ki 
t h ima t h il 8ess 1 1 ] 


I cut my hand this morning. — How did you do that? 


© 


Eg skar a mer hendina i morgun. 
ad tovi? 


Hvemig forstu 



[jey skar aw mjer hentina i morgYn 
fowrstY ad Bui ( | 


k h uertmy 
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Why weren't you at the meeting yesterday? — I didn't 
know about a meeting. 

Af hverju varstu ekki a fimdinum i gaer? — Eg vissi 
ekki af neinum fundi. 

[ an k h uerjY uerstY e h ki aw fYntinYm i kajr 1 1 — jay uissi 
e h ki au nejrmu fYnti j 


It's six o'clock now. Luka's at home watching TV. 


Klukkan er sex nuna. Luka er heima a5 horfa a 
sjonvarpid. 

[ klY h kan er sexs nuna 1 1 (...) er hejma a5 horua aw 
sjownuerpid 1 1 


At four o'clock he wasn't at home. He was at the gym. 


m 


Hann var ekki heima klukkan fjogur. Hann var i 
likamsraekt. 


[ hen: car e h ki hejma klY h kan fjoegYr 
likemsrajxt 1 1 


hen: uar i 
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He was swimming in the pool, not watching TV. 


Hann var ad synda i lauginni, ekki a6 horfa a 
sjonvarpid. 
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[ hen: uar ad sinta i lceyjna | e h ki ad horua aw 
sjownuuipid 1 1 


What were you doing at eleven-thirty yesterday? Were 
you working? 




Hvad varstu ad gera klukkan ellefu Jorjatiu i gaer? 
Varstu ad vinna? 
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[ k h uad unrstY ad kera klY h kan etleuY OrjawtiY i kajr 
uurstY ad uin:a 1 1 


What did he say? — I don't know, I wasn't listening. 


© Hvad sagdi hann? — Eg veit {tad ekki, eg var ekki 
ad hlusta. 

([^ [ k h uad suydi hnn: 1 1 — jey uejt Bad e h ki | jey uar e h ki ad 

lYSta 1 1 
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It was raining, so we didn't go out. 
bad rigndi, svo ad vid forum ekkert ut. 

[ Bad rixnti | suo ad uid fowrYm e h kert ut 1 1 

In two-thousand-one we were living in Japan. 
Tvojrusundogeitt bjuggum vid Japan. 

[ t h uoe0usYntogej h t pjYggYm uid japan 1 1 

Today she's wearing a skirt, but yesterday she was 
wearing pants. 

Hun er l pilsi l dag, en i gser var hun l buxum. 

[ hun er i p h ilsi i tay | en i kajr uar hun i pYXSYtn | 





ENIS 262 

WqJ s ,kA' 


© 

© 

© 


674 


© 

© 

© 


675 


© 


I woke up early yesterday. It was a beautiful morning. 


Eg vaknadi snemma i gaer. bad var fallegur 
morgunn. 

[ jey onxnadi snem:a i kajr 1 1 0a5 oar futleyYr morgYn: 

] 


The sun was shining, and the birds were singing. 


Solin skein, og fuglamir sungu. 


[ sowlin skejn | oy tVklBrtnir SYi]gY 1 1 


I was working at ten-thirty last night. 


© 


Eg var ad vinna klukkan tiu Jtrjatiu l gasrkvoldi. 


[jey oar a5 uin:a klY h kan t h iY 0rjawtiY i kajrkuoelti 1 1 
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It wasn't raining when we went out. 


bad rigndi ekki Jtegar vi6 forum lit. 


[ 0a5 rixnti e h ki 5eyar ui5 fowrYm ut 1 1 


What were you doing at three o'clock? 


Hva5 varstu ad gera klukkan Jorj u? 


[ k h uad uurstY ad kera klY h kan 0rju 1 1 


Dmitry and Irina were at the supermarket buying food. 


Dmitry og Irina voru \ kjorbudinni a6 kaupa mat. 


[ (...) oy (...) uorY i koerpuSmn a6 koeypa mat 1 1 
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Santo was in his car driving. 


Santo var ad keyra bilinn sinn. 


[ (...) uar a6 k h ejra pilin: sin: 1 1 


Dennis was at the station waiting for a train. 


Dennis var a stodinni ad bida eftir lest. 


[ (...) uar aw stoedinn ad pida sftir lest 1 1 


The old couple were in the park taking a walk. 


Gamla parid var i gardinum i gonguferd. 


[ knmla p h arid uar i kurdinym i koepgYuerd 1 1 
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At eight forty-five she was washing her car. 


Hun var ad ftvo bilinn sinn klukkan atta 
(jomtiuogfimm. 

[ hun uar a6 0uo pilin: sin: klY h kan aw h ta IjcerYtiYOguimm 

II] 


At ten forty-five she was playing tennis. 


Hun var ad leika tennis klukkan tiu fjorutmogfimm. 


[ hun uar ad lejka t h en:is klY h kan t h iY fjoerYtiYoguimm 

] 


At eight o’clock she was reading the news. 


m 


Hun var ad lesa frettimar klukkan atta. 


[ hun uar ad lesa frje h tirtnar klY h kan aw h ta 1 1 
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At twelve-ten she was cooking lunch. 


Hun var aQ elda hadegismat klukkan tolf tiu. 


[ hun uar ad elta hawtejsmat klY h kan t h owlu t h iY 1 1 


At seven fifteen she was having breakfast. 


Hun var ad borda morgunmat klukkan sjo fimmtan. 


[ hun uar ad porda morgYnmat klY h kan sjoe fimmtawn 1 1 


At nine thirty she was cleaning the kitchen. 


Hun var ad Jjrifa eldhusid klukkan niu Jorjatiu. 


[ hun uar ad Briua elthusid klY h kan niY OrjawtiY j 
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Where were you living in nineteen ninety-nine? 


Hvar bjostu mtjanhundradnmtmogniu? 


[ k h uar pjowstY nitjawnhYntryhniYtiYoxniY 1 1 


What were you doing at two o'clock? 


Hva5 varstu ad gera klukkan tvo? 


[ k h uad unrstY ad kera klY h kan t h uoe 1 1 


Was it raining when you got up? 


Rigndi Jtegar J)u forst a feetur? 


[ rixnti deyar 5u fowrst aw fajtYr 1 1 
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Why was she driving so fast? 


Af hverju keyrdi hun svona hratt? 


[ an k h uerjY k h ejr6i hun suona re h t 1 1 


Why was he wearing a suit yesterday? 


Afherju var hann i jakkafotum i gar? 


[ BfherjY uar hen: i jn h kafoetYm i kajr 1 1 


He wasn't wearing a jacket. 


Hann var ekki i jakka. 
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He was carrying a bag. 


Hann var me5 poka. 


[ hen: uar med p h oka 1 1 


He wasn't going to the dentist. 


Hann var ekki a6 fara til tannlaeknisins. 


[ hen: uar e h ki ad fara t h il t h en:lajxnisins 1 1 


He was eating ice cream. 


Hann var ad borda is. 


[ hen: uar ad porda is 1 1 
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He wasn't carrying an umbrella. 


Hann var ekki med regnhlif. 


[ hen: uar e h ki med rexntliu 1 1 


He wasn't going home. 


Hann var ekki a heimlei6. 


[ hen: uar e h ki aw hejmlejd 1 1 


He was wearing a hat. 


Hann var med hatt. 


[ hen: uar med he h t 1 1 
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He wasn't riding a bicycle. 


Hann var ekki ad hjola. 


[ hen: uar e h ki a3 yowla 1 1 


What was Jose doing when the phone rang? 


Hvad var Jose aQ gera Jtegar siminn hringdi? 


[ k h uad uar (...) a5 kera deyar simin: rirjti 1 1 


He was reading a book. 


Hann var ad lesa bok. 


[ hen: uar ad lesa powk 1 1 
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What did he do when the phone rang? 


Hvad gerdi hann [ocgar siminn hringdi? 


[ k h ua5 kerdi hen: Oeyar simin: rirjtr 1 1 


He stopped reading and answered the phone. 


Hann haetti ad lesa og ansadi simanum. 


[ hen: haj h ti ad lesa oy ensadi simanYm | 


What did you do yesterday morning? 


Hvad gerdirdu i gaermorgun? 


[ k h uad kerdirdY i kajrmorgYn 1 1 
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What were you doing at 10:30? 


Hvad varstu ad gera klukkan tiu Jnjatiu? 


[ k h ua5 OBrstY ad kera klY h kan t h iY OrjawtiY 1 1 


We played tennis from ten to 11:30. 


Vid lekum tennis fra tiu til ellefu Jnjathi. 


[ md ljekYm t h enas fraw t h iY t h il etleuY OrjawtiY 1 1 


We were playing tennis. 


Vid vorum ad leika tennis. 


[ uid uofYm ad lejka t h sn:is 1 1 
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Did you watch the basketball game on TV last night? 


HorfdirSu a korfubolta leikinn i sjonvarpinu i 
gasrkvoldi? 

[ horfdirdY aw kceruYpolta lejkin: i sjownumpinY i 
kajrkuoelti 1 1 


Were you watching TV when I called you? 


Varstu ad horfa a sjonvarpid jaegar eg hringdi l Joig? 


[ unrstY ad horua aw sjownumpid deyar jey rirjti i diy 1 1 


It didn’t rain while we were on vacation. 


© 


had rigndi ekki |?egar vid vorum i frii. 


[ Bad rixnti e h ki deyar uid uorYm i frii 1 1 
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It wasn't raining when I got up. 


Hann rigndi ekki j^cgar eg for a faetur. 


[ hen: rixnti e h ki deyar jay fowr aw fajtYr 1 1 


I started work at nine and finished at 4:30. So at 2:30, 1 
was in the middle of working. 

Eg byrjadi ad vinna klukkan niu og haetti klukkan 
fjogur Jtrjatiu. Svo ad klukkan tvo jorjatiu, var eg 
enn a kafi ad vinna. 

[ jsy pirjadi ad uin:a klY h kan niY oy haj h ti klY h kan fjcegYr 
OrjawtiY 1 1 suo ad klY h kan t h uoe OrjawtiY | uar jey en: aw 
kam ad uin:a 1 1 


It was raining when we went out. 


m 


had rigndi Jtegar vid forum ut. 


[ Oad rixnti deyar uid fowrYm ut 1 1 
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I saw them this morning. They were waiting at the bus 
stop. 

Eg sa c5'$t ) au / c^a / $]3aer i morgun. c^bau / 
c^eir / $|) 2 er voru a6 biha uti a stoppustoh. 

[ jey saw 0oey / 0aw / 0ajr i morgyn 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr 
uofY ah piha uti aw sto h pYstoe6 1 1 


She fell asleep while reading. 


Hun sofnahi yfir lestrinum. 


[ hun sopnahi mir lestrinYin 1 1 


Khalid broke his arm last week. 


© 


Khalid hanleggsbrotnadi l sihustu viku. 


[ (...) hnnlegxsprotnahi i sihystY uiky 1 1 
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It happened when he was painting his room. 


bad gerdist J?egar hann var ad mala hcrbcrgiQ sitt. 


[ 0a5 kerdist 0eyar hun: oar a6 mawla herpergid si h t 1 1 


He fell off the ladder. 


Hann fell nidur stiga. 


[ hen: bed mdyr stiya 1 1 


The train arrived at the station and she got off. 


Lestin kom inna stodina og hun kom ut. 


[ lestin kom in:aw stoedina oy hun kom ut 1 1 
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Two friends of hers were waiting to meet her. 


CjTvcir vinir / $Tvaer vinkonur hennar voru a6 bida 
eftir ad hitta hana. 
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[ t h uejr umir / t h uajr uipkonYr heniar uory ad pida eftir a6 
hi h ta hana 1 1 


Yesterday she was walking down the street when she 
met Albert. 




Hun var a6 ganga nidur gotuna i gaer J)egar hun hitti 
Albert. 
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© 


[ hun uar ad kawgga mdYr koetYna i kajr deyar hun hi h ti 


He was going to the station to catch a train, and he was 
carrying a bag. 


© 


Hann var a leidinni nidur a lestarstod ad taka lest, 
og hann helt a poka. 



[ hen: uar aw lejdina mdYr aw lesterstoed ad t h aka lest 
oy hen: hjelt aw p h oka 1 1 
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They stopped to talk for a few minutes. 


bau stoppuSu augnablik og tolubu saman. 


[ 0cey sto^p y 5y oeyxnuplik oy t h oelY5Y saman 1 1 


Was Lara busy when you went to see her? 


Var Lara upptekin [icgar J)u forst a5 hitta hana? 


[ uar lawra Ypftekin 6eyar 5u fowrst a5 hi h ta hana 1 1 


Yes, she was studying. 


Ja, hun var a5 laera. 


[ jaw | hun uar a5 lajra 1 1 
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What time did the mail arrive this morning? 


Klukkan hvad kom posturinn i morgun? 


[ klY h kan k h ua5 kom p h owstYnn: i morgYn 1 1 


It came while he was having breakfast. 


Hann kom Joegar hann var a5 borda morgunmat. 


[ hen: kom deyar hen: car a5 porda morgYn mat 1 1 


Was Marta at work today? 


Var Marta i vinnunni 1 dag? 


[ uar (...) i uiniYna i tay 1 1 
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No, she didn't go to work. She was sick. 


Nei, hun for ekki a5 vinna. Hun var veik. 


[ nej | hun fowr e h ki a3 uin:a 1 1 hun uar uejk | 


How fast were you driving when the police stopped you? 


Hva5 keyr6ir Jru hratt jsegar loggan stoppadi J>ig? 


[ k h ua5 k h ejr6ir 5u re h t 0eyar loeggan sto h pa3i 3iy 1 1 


I'm not sure, but I wasn't driving very fast. 


Eg er ekki viss, en eg keyrdi samt ekki mjog hratt. 


[ jey er e h ki mss | en jey k h ejr3i snmt e h ki mjoey rn h t 1 1 
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Did your team win the baseball game yesterday? 


Vann lidid [oitt homabolta leikinn i gaer? 
[ nun: b5i5 5i h t hortnapolta lejkin: i kajr 1 1 


No, the weather was very bad, so we didn't play. 


Nei, ]oad var mjog slaemt vedur, svo vid lekum ekki. 


[ nej | 0a5 uar mjoey stlajmt uedyr | suo ui5 ljekvin s h ki 

II] 


We were playing baseball when I hit the ball and broke a 
window. 


Vid vorum ad leika homabolta ]oegar eg hitti boltann 
og braut rudu. 


[ m3 uofYm ad lejka hortnapolta deyar jey hi h ti poltnn: oy 
proeyt rudY 1 1 
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Did you see Clara last night? 


Sastu Kloru i gaerkvoldi? 


[ sawstY kloerY i kajrkucelti 1 1 


Yes, she was wearing a very nice jacket. 


Ja, hun var i mjog fallegum jakka. 


[jaw | hun uar i mjcey futleyYm jn h ka 1 1 


What were you doing at two this morning? 


Hva5 varstu ad gera klukkan tvo i nott? 


[ k h ua6 unrstY a6 kera klY h kan t h uoe i now h t 1 1 
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I was asleep. 


Eg var sofandi. 


[ jey uar sounnti 1 1 


I lost my key last night. 


Eg tyndi lyklinum mlnum 1 gaerkvoldi. 


[ jey t h inti liklinym minyrn i kajrkuoelti | 


How did you get into your apartment? 


Hvemig komstu inn i ibudina Jtina? 


[ k h uertmy komsty in: i ipuQina 5ina 1 1 





285 


ENIS 


742 





743 


© 


0 


744 


0 

© 

0 


I climbed in through a window. 


Eg klifradi innum glugga. 


[ jey klifradi iniYin klygga 1 1 


Bernard used to work in a factory. 


Bernhardur var vanur ad vinna i verksmidju. 


[ pertnherdYr oar uanyr a5 uin:a i uerksmidjY 1 1 


Now he works in a supermarket. 


Nuna vinnur hann i kjorbud. 


[ nuna uiniYr hen: i koerpud 1 1 
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When I was a child, I used to like chocolate. 


Mer |x>tti sukkuladi gott, J?egar eg var krakki. 


[ mjer 6ow h ti su h kYla5i ko h t | Oeyar jey uar knf’ki 1 1 


I used to read a lot of books, but I don't read much these 
days. 

Eg las mikid her adur fyrr, en eg les ekki mikid nu a 
dogum. 

[ jey las mikid hjsr awdYr firr | en jey les e h ki mikid nu 
aw toegYm 1 1 


Emilia has short hair now, but it used to be very long. 


Emilia er nuna mod stutt har, en Jiad var vant ad 
vera mjog sitt. 

[ (...)ia er nuna med stY h t hawr | en dad uar unnt ad uera 
mjoey si h t 1 1 
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They used to live on the same street as us. 


c^hau / d'beir / $]oaer voru c?$von / (jVanir / 
^vanar a6 bua 1 somu gotu og vid. 
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[ 0oey / 0ejr / 0ajr uofy uoen / uamr / uanar a6 pua i 
soemy koetY oy uid 1 1 


We used to see them a lot, but we don't see them very 
often these days. 



Vid voram von a6 sja c^$J)au / c^a / $]oaer oft, 
en vid sjaum c^fcau / Jjoa / $]oaer ekki mjog oft 
nuordid. 

[ uid uorYm uoen ad sjaw 0oey / 0aw / 0ajr oft | en uid 
sjawYm 0oey / 0aw / 0ajr e h ki mjcey oft nuordid 1 1 


Nadya used to have a piano, but she sold it a few years 
ago. 


m 


Nadya var von ad vera med piano, en hun seldi ]oad 
fyrir nokkrum arum sidan. 


[ (...) uar uoen ad uera med p h ianow 
finr no h krYm awiYm sidan 1 1 


en hun selti dad 
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When I was a child, I didn't use to like mushrooms. 


begar eg var krakki, var eg cjvanur / 9 von a5 vilja 
ekki sveppi. 

[ 0eyar jey uar kru h ki | uar jey nanyr / ucen a5 udja £ h ki 

SU£ h pi | | 


Where did you use to live before you came here? 


Hvar varstu cjvanur / 9 von ad bua adur en }ou komst 
hingad. 

[ k h uar unrstY nanyr / uoen ad pua awdyr en 6u komst 
hirjgad 1 1 ] 


He used to play baseball. 
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Hann var vanur ad leika homabolta. . 


[ hen: uar nanyr ad lejka hortnapolta 


] 
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He used to be a taxi driver. 


Hann var vanur ad vera leigubilstjori. 


[ hen: uar uanyr a5 uera lejyYpilstjown 1 1 


They used to live in the country. 


(S^bau / c^beir / $baer voru $9 von / $vanir / 
yvanar ad bua ut a landi. 

[ Boey / 0sjr / 0ajr uorY uoen / uamr / uanar ad pua ut aw 
lenti 1 1 ] 


I used to wear glasses. 


m 


Eg var (SVanur / 9 von ad vera med gleraugu. 


[ jey uar uanYr / uoen ad uera med kleroeyyY 1 1 
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This building used to be a hotel. 


Fessi bygging var von aQ vera hotel. 
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[ 0essi piggnj uar uoen ad uera howtel 1 1 


Do you play sports? — No, I used to swim every day 
though. 




Stundardu ijorottir? — Nei, eg var jo 6 J vanur / 
$von ad synda a hverjum degi. 



759 


© 


[ stYntnrdy i0row h tir 1 1 — nej | jey uar dow uanyr / uoen 
ad sinta aw k h uerjym tej | 


Do you go out much? — No, I used to go out three 
nights a week though. 


© 


Ferdu mikid ut? — Nei, eg var Jjo c^vanur / $von 
ad fara ut jorj u kvold i viku. 



[ ferdy mikid ut 1 1 — nej | jey uar dow uanyr / uoen ad 
fara ut 0rju kuoelt i uiky 1 1 
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760 



Do you play any instruments? 
guitar though. 


No, I used to play 


Spilardu a einhver hljodfasri? — Nei, eg var ]do 
J vanur / $ von ad spila a gitar. 



761 


© 


[ spilurdY aw ejpk h uer JjowOfajri 1 1 — nej | jey uar dow 
uanYr / uoen ad spila aw kitar 1 1 


Do you like to read? — I don't have the time, but I used 
to read a lot. 


Finnst Jter gaman ad lesa? — Eg hef engan tima, en 
eg var Jto c^vanur / $von ad lesa mikid. 



762 



[ finist 0jer kaman ad lesa 1 1 — jey heu ejpgan t h ima 
jey uar dow uanYr / uoen ad lesa mikid 1 1 


Do you travel much? — I'd like to. I used to travel 
several times a year though. 


en 


m 


Ferdastu mikid? — Eg vildi ad svo vasri. Eg var Jao 
J vanur / $ von ad ferdast nokkrum sinnum a ari. 


[ ferdnstY mikid 1 1 — jey uilti ad suo uajn 1 1 jey uar dow 
uanYr / uoen ad ferdust no h krYm siniYin aw awn 1 1 
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I used to play tennis but I stopped playing a few years 
ago. 


Eg var cf vanur / y von ad leika tennis en eg haetti 
fyrir faum arum sidan. 



764 


© 


[ jey uar uanyr / uoen ad lejka t h en:is en jsy haj h ti finr 
fawYm awfYin sidan 1 1 


Do you play any sports? — Yes, I play basketball. 




Stundardu einhverjar ijorottir? 
korfubolta. 


Ja, eg leik 



765 


© 


[ stYntnrdy ejpk h uerjar i0row h tir 1 1 — jaw | jey lejk 
kceruYpalta 1 1 


Do you have a car? — No, I used to have one, but I sold 
it. 


© Ertu med btl? — Nei, eg var (jVanur / ^von ad vera 
med einn, en eg seldi hann. 

[ ertY med pil 1 1 — nej | jey uar uanYr / uoen ad uera med 
ejtn | en jey selti hun: 1 1 
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Igor used to be a waiter. Now he's the manager of a 
hotel. 


Igor var vanur ad vera (tjonn. Nu er harm 
forstodumadur a hoteli. 



767 


© 


[ (...) car uanyr ad uera Bjowtn 1 1 nu er hun: 
forstoedymadyr aw howteli 1 1 


Do you go to work by car? — Sometimes, but most days 
I go by subway. 


Ferdu i vinnuna a bil? — Stundum, en fiesta daga 
fer eg med nedanjardarlest. 



[ ferdy i uimyna aw pil 1 1 — styntym | en p h lesta taya fer 
jey med nedanjurdurtlest 1 1 


When I was a child, I never used to eat meat, but I eat it 
now. 


begar eg var krakki, var eg S vanur / 9 von ad borda 
aldrei kjot, en nuna borda eg (tad. 

[ Beyar jey uar krn h ki | uar jey uanyr / uoen ad porda nltrej 
koet | en nuna porda jey dad 1 1 
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Angela loves to watch TV. She watches it every night. 


Angela elskar ad horfa 
{tad a hverju kvoldi. 


a sjonvarpid. Hun horfir a 
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© 


[ (...) elskar ad harm aw sjownumpid 1 1 hun horcir aw 
dad aw k h uerjY kuoelti 1 1 


We used to live near the airport, but we moved 
downtown a few years ago. 




Vid vorum c5" $von / (5' vanir / y vanar ad bua 
nalsegt flugvellinum, en vid fluttum nidur i bas fyrir 
nokkrum arum sidan. 



771 


© 


[ oid uofYtn uoen / uamr / uanar ad pua nawlajxt 
p h lYguetlinYm | en uid p h lY h tYm mdYr i paj finr no h krYm 
awrYrn sidan 1 1 


Normally I start work at seven a.m., so I get up very 
early. 


© 


Eg byrja venjulega ad vinna klukkan sjo ardegis, 
svo ad eg fer mjog snemma a fastur. 



[ jey pirja oenjYleya ad oin:a klY h kan sjoe awrtejs | suo ad 
jey fer mjoey snem:a aw fajtYr 1 1 
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What games did you use to play when you were a child? 


Hva6 varstu (jVanur / $von a6 leika }?er Jtegar ]3u 
varst krakki? 

[ k h uad UErstY uanYr / uoen a5 lejka djer deyar 5u unrst 
kra h ki || ]° 


Have you been to France? — No, I haven't. 


Hefurdu komid til Frakklands? — Nei, eg hef |)ad 
ekki. 

[ heuYrdY komid t h il frE h klnns 1 1 — nej | jey hen Bad e h ki 

II] 


We've been to Canada, but we haven't been to Alaska. 


Vid hofum komid til Kanada, en ekki komid til 
Alaska. 

[ md hoefYm komid t h il kanata | en e h ki komid t h il alnska 

II] 





a* ENIS 

,k a ' i 


296 


775 


© 

© 

© 


776 


© 

© 

© 


111 


© 


Shakira's an interesting person. She's had many different 
jobs and has lived in many places. 

Shakira er ahugaverd manneskja. Hun hefur haft 
margar mismunandi vinnur og buid a morgum 
stodum. 

[ (...) er awhYyauerd mmieska 1 1 hun heuYr huft mmgar 
mismYnmti uiniYr oy puid aw moergYm stoedYm 1 1 


I've seen that man before, but I can't remember where. 


Eg hef sed jtennann mann adur, en eg man ekki 
hvar. 

[ jey heu sjed denim: mm: awdYr | en jey man e h ki k h uar 

II] 


How many times has Brazil won the World Cup? 


© 


Hvad hefur Brasilia unnid Heimsmeistaramotid l 
knattspymu morgum sinnum? 


[ k h uad heuYr prasilia Ynud hejmsmejstaramowtid i 
xnE h tspirtnY moergYm siniYin 1 1 
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Have you read this book? — Yes, I've read it twice. 


HefurSu lesi5 Jtessa bok? — Ja, eg hef lesid hana 
tvisvar. 

[ henyrdy lesid dessa powk 1 1 — jaw | jey heu lesid hana 
t h uisuar 1 1 


Has she ever been to Australia? — Yes, once. 


Hefur hun nokkum tima komid til Astraliu? — Ja, 
einu sinni. 

[ heuyr hun no h kYrtn t h ima komid t h il awstraliY 1 1 — jaw 
| ejnY sina 1 1 


Have you ever played golf? — Yes, I play a lot. 


m 


Hefurdu nokkum tima leikid golf? 
mikid. 


Ja, eg leik 


[ heuYrdY n.V'kYrtn t h ima lejkid kolu 
mikid 1 1 ] 


jaw | jey lejk 





ENIS 298 

WqJ s ,kA' 


© 

© 

© 

Em 

© 

© 


My sister's never traveled by plane. 


Systir min hefur aldrei ferdast med flugvel. 


[ sistir min heiwr nltrej fsrdnst med p h lYguj£ o l 1 1 


I've never ridden a horse. 


Eg hef aldrei farid a hestbak. 



783 


© 


[ jey hen eltrej fand aw hsstpak 1 1 


Who is that man? — I don't know, I've never seen him 
before. 


© 


Hver er Jtessi madur? 
aldrei sed hann adur. 


Eg veit Jtad ekki, eg hef 



[ k h uer er dessi madYr 1 1 — jey uejt Bad e h ki | jey hen 
eltrej sjed hnn: awdYr 1 1 
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Have you ever been to Montreal? — No, never. 


HefurSu nokkum tima komi5 til Montreal? — Nei, 
aldrei. 

[ heuYrdy no h kYrtn t h ima komid t h il montrjeal 1 1 — nej 
ultrej 1 1 


Have you ever played golf? — No, never. 


Hefurdu nokkum tima leikid golf? — Nei, aldrei. 


[ heuYrdY no h kYrtn t h ima lejkid kolu 1 1 — nsj | Eltrej | 


© 


Have you ever been to South Korea? — Yes, once. 


Hefurdu nokkum tima komid til Sudur Koreu? - 
Ja, einu sinni. 

[ heuYrdy no h kYrtn t h ima komid t h il SYdvr kowreY 
jaw | ejnY sina 1 1 
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Have you ever lost your passport? — No, never. 


HefurSu nokkum tlma tynt vegabrefinu joi'nu? - 
Nei, aldrei. 

[ heuyrdY no h kYrtn t h ima t h int ueynprjeuinY 6inY 
nej | t’ltrej | 


Have you ever flown in a helicopter? — No, never. 


Hefurbu nokkum tima flogib i joyrlu? — Nei, aldrei. 


[ heuYrdY no h kYrtn t h ima p h loj6 i dirtly 1 1 — nej | rltrej 

II] 


Have you ever won a race? — Yes, a few times. 


Hefurbu nokkum tima unnib keppni? — Ja, 
nokkrum sinnum. 

[ heuYrbY no'kYrtn t h ima Ynab k h e h pni 1 1 — jaw 
no h krYm sin:Ym 1 1 
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Have you ever been to Peru? — Yes, twice. 


HefurSu nokkum tima komi5 til Pern? — Ja, 
tvisvar. 

[ heuYrSy no h kyrtn t h ima komiQ t h il p h eru 1 1 — jaw 
t h uisuar 1 1 


Have you ever driven a bus? — No, never. 


Hefur6u nokkum tima keyrt strasto? — Nei, aldrei. 

[ heuYrSy no h kYrtn t h ima k h ejrt strajtow 1 1 — nej | nltrsj 

II] 


Have you ever broken your leg? — Yes, once. 


Hefurdu nokkum tima fotbrotnaQ? — Ja, einu sinni. 

[ heuYrdy no h kyrtn t h ima fowtprotnaS 1 1 — jaw | ejny 

] 


sina 
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She's been to Spain twice. 


Hun hefur tvisvar komid til Spanar. 


[ hun heuYr t h uisuar komi5 t h il spawnar 1 1 


She's been to Japan once. 


Hun hefur einu sinni komid til Japans. 


[ hun heuyr ejnY sina komid t h il japuns 1 1 


She's won a race several times. 


Hun vann keppni nokkrum sinnum. 


[ hun nun: k h e h pni no h krYm sin:Yin 1 1 
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797 


© 




798 



m 



She's never flown in a helicopter. 


Hun hefur aldrei flogid l Joyrlu. 


[ hun heuYr nltrej p h loj6 i dirtlY 1 1 


I've been to New York once. 


Eg hef komid til New York einu sinni. 


[ jey heu komid t h il (...) ejnY sina 1 1 


I've never played te nn is. 


Eg hef aldrei leikid tennis. 


[jey heu ultrej lejkid t h en:is 1 1 
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I've never driven a truck. 

Eg hef aldrei keyrt vorubil. 

[ jey hen ultrej k h ejrt uoerYpil 1 1 

I've been late for school several times. 

Eg hef veriS c^seinn / ^sein i skolann nokkrum 
sinnum. 

[ jey heu uen5 sejtn / sejn i skowlm: no h krYin siniYm | 

She's had many different jobs. 

Elun hefiir haft margar mismunadi vinnur. 

[ hun heuYr hi? ft murgar mismYnati umiYr 1 1 
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m 



She's written ten books. 


Hun hefur skrifad tiu baekur. 


[ hun heuYr skriuad t h iY pajkyr 1 1 


She's written a lot of interesting things. 


Hun hefur skrifad mikid af ahugaverdu efni. 


[ hun heuYr skriuad mikid an awhyyauerdY epm | 


She's traveled all over the world. 


Hun hefur ferdast ut um allan heim. 


[ hun heuYr ferdust ut Ym ntlan hejm 1 1 
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She's been married three times. 


Hun er buin a6 vera Jorigift. 


[ hun er puin a5 uera Orijft 1 1 


She's met a lot of interesting people. 


Hun hefur hitt margt ahugavert folk. 

[ hun heuyr hi h t murxt awhYyauert fowlk 1 1 


I've seen that woman before, but I can't remember her 
name. 


© 


Eg hef se6 ]oessa konu adur, en eg man ekki hva6 
hun heitir. 


[jey heu sjeb 5essa konY awbYr 
hun hejtir 1 1 


en jey man s h ki k h ua3 





307 


ENIS 



Have you ever played basketball? — Just once. 


HefurSu nokkum tlma leikid korfubolta? — Bara 
einu sinni. 

[ heuyrdY no h kYrtn t h ima lejkib koeruYpolta 1 1 — para 
ejnY sina 1 1 


Have you ever written a poem? — Yes, in high school. 


HefurSu nokkum tima ort ljod? — Ja, 1 
menntaskola. 

[ heuYrSY noHcYrtn t h ima ort ljowS 1 1 — jaw | i 
memtnskowla 1 1 


Does she know Claude? — No, she's never met him. 


m 


bekkir hun Claude? 
hann. 


Nei, hun hefur aldrei hitt 


— nej | hun heuYr nltrej hi h t hun: 1 1 


[ 0e h kir hun (...) 
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They have lots of books, and have read all of them. 


c^bau / cj'beir / 9baer eru med margar baekur, og 
hafa lesi6 Ipser allar. 
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[ 0cey / 0ejr / 0ajr erY med murgar pajkyr | oy haua lesid 
0ajr Btlar 1 1 


I've never been to New Zealand, but my brother's been 
there twice. 




Eg hef aldrei komid til Nyja Sjalands, en brodir 
minn hefur komid frangad tvisvar. 



813 


© 


[ jey heu tdtrej komid t h il nija sj aw hi ns | en prowdir mm: 
heuYr komid dawpgad t h msuar 1 1 


Gunter's favorite movie is Star Wars. He's seen it twenty 
times, but I've never seen it. 




Gunters uppahalds mynd er Stjomustrid. Hann hefur 
sed hana tuttugu sinnum, en eg hef aldrei sed hana. 



[ (,..)s Y h pawhuls mint er stjoertnYstrid 1 1 him: heuYr sjed 
hana t h Y h tYyY siniYm | en jey heu nltrej sjed hana 1 1 
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I've traveled by plane, bus, and train. Someday, I want to 
take a trip by boat. 

Eg hef fcrSast me5 flugvel, straeto og lest. Einn dag, 
vil eg ferdast me6 bat. 

[jey heu ferdnst med p h lYgujeJ | strajtow oy lest 1 1 ejtn 
tay | oil jey ferdest med pawt 1 1 


Caroline's on vacation in Brazil. She's there now. 


Karolina er a ferdalagi i Brasiliu. Hun er jaar nuna. 


[ karowlina er aw ferdalaj i prasdiY 1 1 hun er dar nuna 

] 


She arrived in Brazil on Monday. Today's Thursday. 


m 


Hun kom til Brasiliu a manudag. I dag er 
fimmtudagur. 


[ hun kom t h il prasiliY aw mawnYtay 
fimmtYtayYr 1 1 


i tay er 
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How long has she been in Brazil? 


Hva6 er hun buin a6 vera lengi i Brasiliu? 


[ k h ua5 er hun puin a6 uera lejggi i prasiliY 1 1 


She's been in Brazil since Monday. 


Hun er buin a6 vera i Brasiliu siban a manudag. 


[ hun er puin a3 uera i prasiliY si5an aw mawnYtay 1 1 


She's been in Brazil for three days. 


Hun er buin a5 vera i Brasiliu i J?rja daga. 


[ hun er puin a5 uera i prasiliY i Orj aw taya 1 1 
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Emil and Larisa are married. They've been married for 
five years. 


Emil og Larisa era gift. f>au era buin ad vera gift i 
fimm ar. 



821 


© 


[ (...) oy (...) ery kift 1 1 0oey ery puin a5 uera kift i fimm 
awr 1 1 


Are you married? How long have you been married? 


Erad J)id gift? Hvad hafiQ {fid verid gift lengi? 



822 



[ eryd did kift 1 1 k h uad hauid did uend kift lejfigi 1 1 ] 


Do you know her? How long have you known her? 


m 


bekkirdu hana? Hvad hefurdu Jaekkt hana lengi? 


[ 0e h kirdy hana 


k h uad heuyrdy dekxt hana lejijgi 1 1 
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I know Charlotte. I've known her for a long time. 


Eg [oekki Karlottu. Eg hef jockkt hana i morg ar. 


[ jey 6£ h ki knrtlo h tY 1 1 jey hen Oekxt hana i moery awr | 


Karla lives in Tokyo. How long has she lived in Tokyo? 


Karla byr i Tokyo. Hvad er hun buin ad bua lengi i 
Tokyo? 

[ (...) pir i t h owkiow 1 1 k h ua5 er hun puin a5 pua lejrjgi i 
t h owkiow 1 1 


She's lived there all her life. 


Hun hefur buid J?ar allt sitt lif. 


[ hun heiwr puid dar Hit si h t liu 1 1 
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I have a car. How long have you had your car? 


Eg er med bll. Hvad lengi ertu rj buinn / $buin ad 
vera med bilinn J)inn? 
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[ jey er med pil 1 1 k h uad lejpgi ertY puin: / puin ad uera 
med pil in: Bin: 1 1 


I've had it since april. 


Eg 


hef haft hann sidan i 


april. 



828 



[ jey hen heft hun: sidan i a:pril 1 1 


I'm studying German. How long have you been studying 
German? 


Eg er ad lsera l^ysku. Hvad ertu Jbuinn / ybuin ad 
lsera Jtysku lengi? 

[ jey er ad lajra disky 1 1 k h uad ertY puin: / puin ad lajra 
diskY lejpgi 1 1 
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I've been studying German for two years. 


Eg er c^buinn / $buin a5 laera Joysku i tvo ar. 


[ jey er pum: / puin a3 lajra 3iskY i t h uoe awr 1 1 


Gerard's watching TV. How long has he been watching 
TV? 

Gerard er a5 horfa a sjonvarpid. Hva6 er hann buinn 
ad horfa lengi a sjonvarpid? 

[ (...) er ad horua aw sjownuurpid 1 1 k h uad er hun: pum: 
ad horua lejpgi aw sjownuurpid 1 1 ] 


He's been watching TV since five o’clock. 


© 


Hann er buinn ad vera ad horfa a sjonvarpid sidan 
klukkan fimm. 


[ hen: er pum: ad uera ad horua aw sjownuurpid sidan 
klY h kan fi mm 1 1 
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It's raining. It's been raining all day. 


bad rignir. bad er buid ad rigna i allan dag. 
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[ Bad rixnir 1 1 Bad er puid ad rixna i ntlan tay 1 1 


Svetlana and Maksim are married. They've been married 
since nineteen ninety-nine. 


Svetlana og Maksim eru gift, bau era buin ad vera 
gift sidan mtjanhundradmutmogniu. 



834 



[ (...) oy (...) ery kift 1 1 Boey ery puin ad uera kift sidan 
nitjawnhyntrydniYtiYoxniY 1 1 


Severo's sick. He's been sick for the last few days. 


Severo er veikur. Hann er buinn ad vera veikur 
undanfama daga. 

[ (...) er uejkyr 1 1 hen: er puin: ad uera uejkyr yntunuurtna 
taya 1 1 ] 
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We live on Main Street. We've lived there for a long 
time. 

Vid buum a Adalgotu. Vid hofum buid {tar 1 langan 
tlma. 

[ m3 puYm aw adnlgoetY 1 1 m3 hcefYm puid dar i lawpgan 
t h ima || ] 


Florentine works in a bank. She’s worked in a bank for 
five years. 

Florentine vinnur i banka. Hun hefur unnib i banka l 
fimm ar. 

[ (...) uiniYr i pawqka 1 1 hun heuYr Ynad i pawpka i fimm 
awr 1 1 


Hubert has a headache. He's had a headache since he got 
up this morning. 


© 


Hubert er med hausverk. Hann er buinn ad vera med 
hausverk sidan hann for a fsetur i morgun. 


[ (...) er med hoeysoerk 1 1 hnn: er puin: ad uera med 
hoeysuerk sidan hnn: fowr aw fajtYr i morgYn 1 1 
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I'm studying English. I've studied English for six 
months. 

Eg er ad lasra ensku. Eg hef laert ensku i sex manudi. 


[ jey er ad lajra ensky 1 1 jey hen lajrt ensky i sexs 
mawnydi 1 1 


How long have they been in Brazil? 


Hvad hafa c^$]3au / dS'Jteir / 9J)aer verid lengi i 
Brasiliu? 

[ k h uad haua 0oey / 0ejr / 0ajr uend lejggi i prasdiy 1 1 


How long have you known Olivia? 


m 


Hvad hefurdu Jtekkt Olafiu lengi? 


[ k h uad heuyrdy dekxt owlauiy lejpgi 1 1 
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How long has she studied Italian? 


Hva6 hefur hun laert itolsku lengi? 


[ k h ua5 heuYr hun lajrt itoelskY lejrjgi 1 1 


How long has he lived in Seattle? 


Hva5 hefur hann buid lengi i Seattle? 


[ k h uad heuYr hen: pui5 lejrjgi i (...) 1 1 


How long have you been a teacher? 


Hva5 hefurSu lengi verid kennari? 


[ k h ua6 heoYrdv lejrjgi uen5 k h en:an 1 1 
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How long has it been raining? 


HvaS er buiS a6 rigna lengi? 


[ k h ua5 er puid aS nxna lejrjgi 1 1 


They've been married for ten years. 


bau era buin a6 vera gift i tiu ar. 


[ 0oey efY puin a5 uera kift i t h iY awr 1 1 ] 


Leonardo's lived in Canada since april. 


Leonardo hefur buid i Kanada sidan i april. 


[ (...) heuYr puid i kanata sidan i a:pril 1 1 
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Giselle and I are friends. I know her very well. 


ID Giselle og eg eram c^vinir / ^vinkonur. Eg joekki 
hana mjog vel. 

[ (...) oy jey erym uinir / uipkonYr 1 1 jey de h ki hana mjcey 
uel 1 1 ] 


© 


Luisa and I are friends. I've known her for a long time. 




Luisa og eg eram Jvinir / y'vinkonur. Eg hef joekkt 
hana lengi. 



849 


© 


[ (...) oy jey erYm uinir / uiijkonYr 1 1 jey hen 0ekxt hana 

lejhgi 1 1 ] 


Sorry I'm late. How long have you been waiting? 


© Fyrirgefdu a6 eg er cTscinn / $sein. Hva5 ertu 
c^buinn / $buin ad bida lengi? 

[ finrgefdY ad jey er sejtn / sejn 1 1 k h uad ertY puin: / puin 
ad pida lejrjgi 1 1 
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Jean works in a hotel now. He likes his job a lot. 


Jean vinnur a hoteli nuna. Honum likar vinnan vel. 


[ (...) mniYr aw howteli nuna 1 1 honYm likar uin:an uel 

] 


Isabelle's reading the newspaper. She's been reading it 
for two hours. 

Isabelle er ad lesa dagblad. Hun er buin ad vera ad 
lesa jtad i tvo tima. 

[ (...) er ad lesa tegplad 1 1 hun er puin ad uera ad lesa dad 
i t h uo t h ima 1 1 


How long have you lived in this house? 


m 


Hvad hefurdu buid lengi i jiessu husi? 


[ k h uad heuYrdY puid lejpgi i dessY husi 1 1 
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Is that a new coat? 
time. 


No, I've had this coat for a long 


Er |?etta nyr frakki? 
lengi. 


Nei, eg hef att Jtennan frakka 



854 


© 


[ er 5s h ta nir fnf’ki 1 1 — nej | jey hen aw h t 0en:an fnf’ka 

lejrjgi 1 1 ] 


Maalik's in Seattle right now. He's been there for the last 
three days. 




Maalik er i Seattle nuna. Hann hefur veri6 Jtar 
sidastlidna Jtrja daga. 



855 


© 


[(...) er i (...) nuna 1 1 hen: heuYr uen6 6ar sidnstlidna 
0rjaw taya 1 1 


Yasmin's in Brazil. She's been there for three days. 


© 


Yasmin er 1 Brasiliu. Hun er buin ad vera ]?ar i Jtrja 
daga. 



[(...) er i prasiliY 1 1 hun er puin ad uera dar i 0rjaw taya 

111 
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Today's Wednesday. She's been there since Monday. 


I dag er midvikudagur. Hun er buin a6 vera |?ar 
sidan a manudag. 

[ i tay er miduikYtayYr 1 1 hun er puin ad uera dar sidan 
aw mawnYtay 1 1 


Lucien has been in Canada for six months. 


Lucien er buin ad vera i Kanada i sex manudi. 


[ (...) er puin ad uera i kanata i sexs mawnYdi 1 1 


Lucien has been in Canada since January. 


m 


Lucien er buin ad vera i Kanada sidan i januar. 


[ (...) er puin ad uera i kanata sidan i januar 1 1 
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© 
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© 

© 


We've been waiting for two hours. 

Vid erum c^buin / c^bunir / $bunar ad bida i tvo 
tima. 

[ uid erYm puin / punir / punar ad pida i t h uo t h ima 1 1 


We've been waiting since nine o'clock. 


Vid erum c^buin / Jbunir / $bunar a d bida sidan 
klukkan niu. 

[ wd erYm puin / punir / punar ad pida sidan klY h kan niY 

II] 


I've lived in Chicago for a long time. 


Eg hef buid i Chicago i langan tima. 


[ jey hen puid i (...) i lawpgan t h ima j | 
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I've lived in Chicago since I was ten years old. 


Eg hef buid i Chicago sidan eg var tiu ara c^gamall / 
^gomul. 

[ jey hen pui6 i (...) sidan jey uar t h iy awra kamntl / 
koemYl 1 1 


Jasmine started her new job three weeks ago. 


Jasmine byrjadi nyju vinnuna sina fyrir Jtremur 
vikum sidan. 

[ (...) pirjadi nijy oin:Yna sina finr BremYr oikym sidan 

] 


When did Nobom leave? — He left ten minutes ago. 


m 


Hvenasr for Nobom? 
sidan. 


Hann for fyrir tiu minutum 


[ k h uenajr fowr (...) 
sidan 1 1 


him: fowr finr t h iY minutYm 
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© 
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866 


© 

© 

© 
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© 

0 

© 


I had dinner an hour ago. 


Eg bordadi kvoldmat fyrir klukkutima sidan. 


[ j £ Y pardadi kuoeltmat finr klY h kYtima sidan 1 1 


Life was very different a hundred years ago. 


Lifid var mjog olikt fyrir hundrad arum sidan. 


[ liuid uar mjoeY owlixt finr hYntrad awrYm sidan 1 1 


When did Michiko arrive in Brazil? 


Hvenasr kom Michiko til Brasiliu? 


[ k h uenajr kom (...) t h il prasiliY 1 1 
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868 





869 


© 




870 



m 



She arrived in Brazil three days ago. 


Hun kom til Brasiliu fyrir jorcmur dogum sidan. 


[ hun kom t h il prasiliY finr Oremvr toegym sidan 1 1 


How long has she been in Brazil? 


Hva5 hefur hun verid lengi i Brasiliu. 


[ k h uad heuyr hun uen6 lejijgi i prasdiY 1 1 


She's been in Brazil for three days. 


Hun hefur verid l Brasiliu i Jtrja daga. 


[ hun heuYr cend i prasiliY i Brjaw taya 1 1 
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My aunt has lived in Australia for fifteen years. 


Frasnka min hefur buid i Astraliu i fimmtan ar. 


[ frajijka min heuYr puib i awstraliy i fimmtawn awr 1 1 


Lilianne's in her office. She's been there since seven 
o'clock. 

Lilianne er a skrifstofunni sinni. Hun er buin a6 
vera ftar sidan klukkan sjo. 

[ (...) er aw skrifstouYnu sinu 1 1 hun er puin ab uera bar 
siban klY h kan sjoe 1 1 ] 


Mexico has been an independent country since eighteen 
twenty-one. 


© 


Mexiko hefur verib sjalfstsett riki sidan 
atj anhundrubtuttuguogeitt. 


[ mexsikow heuYr uenb sjawlfstaj h t riki siban 
awtjawnhYntrY0tY h tYyYog£j h t 1 1 
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The bus is late. We've been waiting for twenty minutes. 


Straetisvagninn er seinn. ViQ erum (5 §buin / r^bunir 
/ Qbunar a6 bida i tuttugu minutur. 



875 


© 


[ strajtisuT’xnin: er sejtn 1 1 m3 erym puin / punir / punar 
a5 pi5a i t h Y h tYyY minutYr 1 1 


Nobody lives in those houses. They've been empty for 
many years. 


bad byr enginn i jaessum husum. bau eru buin a6 
vera aud i morg ar. 



[ 0a5 pir ejpgin: i SessYm husYm 1 1 0cey erY puin a5 uera 
cey5 i moery awr 1 1 


Michel's been sick for a long time. He's been in the 
hospital since October of last year. 


Michel hefur verid veikur i langan tima. Hann er 
buinn a5 vera a sjukrahusi si6an i oktober a sidasta 
ari. 

[ (...) heuYr uen6 uejkYr i lawqgan t h ima 1 1 hun: er puin: 
a5 uera aw sjukrahusi sidan i oxtowper aw siSnsta awn | 
] 
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When was the last time you ate? 


Three hours ago. 


Hvenasr borSadir ]au sidast. 



878 


© 


[ k h uenajr porbabir 5u sibnst 1 1 


When was the last time you were sick? 
ago. 


Five months 




Hvenasr varstu sibast c^veikur / ^veik? 
fimm manubum siban. 


Fyrir 
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[ k h uenajr unrstY sibnst uejkYr / uejk 1 1 — finr fimm 
mawnYbYin siban 1 1 


When was the last time you went to the movies? — Just 
last week. 


© 


Hvenasr forstu sibast i bio? 


Bara i sibustu viku. 



[ k h uenajr fowrstY si best i piow 

II] 


para i sibYstY mkY 
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When was the last time you were in a car? — Just this 
morning. 

Hvenasr varstu sidast i bil? — Bara i morgun. 


[ k h uenajr unrstY si first i pil 1 1 — para i morgYn 1 1 


When was the last time you went on vacation? — A year 
ago. 

Hvenasr forstu sifiast i fri? — Fyrir ari sifian. 

[ k h uenajr fowrstY sifirst i fri 1 1 — finr awn sifian 1 1 


Mungeol and Weonhye have been married for twenty 
years. 




Mungeol og Weonhye hafa verifi gift i tuttugu ar. 


[ (...) oy (...) haua uerifi kift i t h Y h tYyY awr 1 1 
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Mungeol and Weonhye got married twenty years ago. 

Mungeol og Weonhye giftu sig fyrir tuttugu arum 
sidan. 

[ (...) oy (...) kiftY siy finr t h Y h tYyY awrYm sidan | j 

Nicholas arrived an hour ago. 

Nicholas kom fyrir klukkutima si6an. 

[ (...) kom finr klY h kYtima sidan 1 1 

I bought these shoes a few days ago. 

Eg keypti J?essa sko fyrir faum dogum sidan. 

[ jey k h ejfti dessa skow finr fawYm toegYm sidan 1 1 
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Miriam's been studying English for six months. 


Miriam hefur lasrt ensku i sex manudi. 


[ (...) heuYr lajrt ensky i sexs mawnYSi 1 1 


Have you known Heuijeong for a long time? 


HefurSu Jtekkt Heuijeong lengi? 


[ heuYrdy Qekxt (...) lejrjgi 1 1 


Natalie's been in Brazil for three days. 


Natalie er buin a5 vera i Brasiliu i Jtrja daga. 


[ (...) er puin a5 uera i prasiliY i 0rjaw taya 1 1 
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Geonhong's been here since Tuesday. 


Geonhong hefur veri6 her sidan a joriQjudag. 


[ (...) heuYr uend hjer sidan aw BridjYtay 1 1 


It's been raining for an hour. 


had er buid ad rigna l klukkutima. 


[ Bad er puid ad rixna i klY h kYtima 1 1 


I've known Mengjuan since two thousand two. 


Eg hef Jtekkt Mengjuan sidan tvojtusundogtvo. 


[ jey heu Bekxt (...) sidan t h uoe6usYntaxtuce 1 1 
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Remy and Pauline have been married for six months. 


Remy og Pauline hafa verid gift i sex manudi. 


[ (...) oy (...) haua uend kift i sexs mawnydi 1 1 


Hitomi has studied medicine at the university for three 
years. 

Hitomi er buinn a3 vera i laeknisfrasdi i haskolanum 
i |)rju ar. 

[ (...) er puin: a5 uera i lajxmsfrajdi i hawskowlanYm i 
0rju awr 1 1 


Ichirou's played the piano since he was seven years old. 


m 


Ichirou hefur spilad a piano sidan hann var sjo ara 
gamall. 


[ (...) heuYr spilad aw p h ianow sidan hnn: oar sjce awra 
kamntl 1 1 
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His car's dirty. He's washing his car. He's washed his car. 
It's clean now. 


Billinn hans er skitugur. Hann er ad jtvo bilinn sinn. 
Hann Jrvodi bilinn sinn. Hann er hreinn nuna. 


© 

© 

nsi 

(SI 


[ pitlin: hnns er skitYyYr 1 1 hun: er a6 0uo pilin: sin: 
hun: 0uo5i pilin: sin: 1 1 hnn: er rejtn nuna 1 1 


They're at home. They're going out. They've gone out. 
They're not at home now. 

$$bau / c^beir / 9baer era heima. c??bau / c^beir 
/ $bser era ad fara ut. J'^bau / c^beir / $baer era 
$ far in / rj'farnir / $famar ut. c?$bau / c^bcir / 
$baer era ekki heima nuna. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr erY hejma 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr erY ad 
fara ut 1 1 0oey / 0ejr / 0ajr erY farm / fertmr / fertnar ut 
0cey / 0ejr / 0ajr erY e h ki hejma nuna | j 


I've lost my passport. I can't find my passport now. 


© Eg er obuinn / $buin ad tyna vegabrefinu minu. Eg 
finn ekki vegabrefid mitt nuna. 

[ jey er puin: / puin ad t h ina ueycprjeuniY minY 
e h ki ueynprjemd mi h t nuna 1 1 


jey fin: 
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Where's Renee? 


She's gone to bed. She's in bed now. 


Hvar er Renee? — 
uppi rami nuna. 


Hun er farin i hattinn. Hun er 



899 


© 


[ k h uar er (...) 1 1 — hun er farm i haw h tin: 1 1 hun er Y^i 
rum i nuna 1 1 


We've bought a new car. We have a new car now. 


Vid erum c5 ; f buin / Jbunir / ybimar a6 kaupa nyjan 
bil. Vi5 erum med nyjan bil nuna. 



[ md erYin puin / punir / punar ad kceypa nijan pil 1 1 uid 
erYm med nijan pil nuna 1 1 


It's Rashmi's birthday tomorrow, and I haven't bought 
her a present. I don't have a present for her yet. 


bad er afmaelid hennar Rashmi a morgun, og eg hef 
ekki keypt gjof handa henni. Eg er ekki med gjdf 
handa henni enn J?a. 

(JJ) [ Bad er nfmajhd hen:ar (...) aw morgYn | oy jey hen e h ki 
k h ejft kjoeu hrnta hsna 1 1 jey er e h ki med kjoeu hnnta hen: 
en: Baw 1 1 
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Junhong is away on vacation. Where has he gone? 

Where is he now? 

Junhong er i burtu i frii. Hvert hefur hann farid? 

Hvar er hann nuna? 

[(...) er i pyrtY i frii 1 1 k h uert heuYr hen: farid 1 1 k h uar er 
hen: nuna 1 1 


Have you met my brother, or should I introduce you? 


HefurSu hitt brodur minn, eSa setti eg a6 kynna 
ykkur? 

[ heuYrbY hi h t prowdyr mm: | eda aj h ti jey a5 k h in:a i h kYr 

II] 


I was a very slow typist in college, but I've gotten faster. 


© 


Eg var mjog seinvirkur velritari i haskola, en eg hef 
nad meiri hrada nuna. 


[ jey uar mjcey sejnuirkyr ujelritari i hawskowla 
hen nawd mejri rada nuna 1 1 


en jey 
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Where's your key? 


I've lost it. I lost it. 


Hvar er lykillinn joinn? — Eg hef tynt honum. Eg 
tyndi honum. 



905 


© 


[ k h uar er likitlin: Bin: 1 1 — jey heu t h int honYm 1 1 jey 
t h inti honYm 1 1 


Is Oliver here? — No, he's gone home. He went home. 


Er Oliver her? 
for heim. 


Nei, hann er farinn heim. Hann 



906 



[ er (...) hjer 1 1 — nej | hen: er farm: hejm 1 1 hen: fowr 
hejm 1 1 ] 


We've bought a new car. We bought a new car. 


m 


Vid hofum keypt nyjan bil. Vi6 keyptum nyjan bil. 


[ ui5 hoefYm k h ejft nijan pil 1 1 ui6 k h ejftYm nijan pil 1 1 
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I lost my keys yesterday. 


Eg tyndi lyklunum mlnum 1 gaer. 



908 


© 


[ jey t h inti liklYnym minYm i kajr 1 1 


I lost my keys last week. 




Eg tyndi lyklunum mlnum i sidustu viku. 



909 


© 


[ jey t h inti liklynYm minYm i sidystY uiky 1 1 


I've lost my keys five times this month. 


© Eg hef tynt lyklunum minum fimm sinnum i joessum 
manudi. 

[ jey heu t h int liklYnYm minYm fimm siniYm i dessYm 
mawnydi 1 1 
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We bought a new car yesterday. 


Vid keyptum nyjan bil i gscr. 


[ oid k h £jftYm nijan pil i kajr 1 1 


We bought a new car last week. 


Vid keyptum nyan bil i sidustu viku. 


[ oi6 k h sjftYm nian pil i sidYstY uikY 1 1 


We've bought two new cars in the last three years. 


m 


Vid hofum keypt tvo nyja bila a sidastlidnum 
|)remur arum. 


[ oid hoefVm k h ejft t h oo nija pila aw sidostlidnym BremYr 

111 


awrYm 
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Serge isn't here. He went home. > He's already gone 
home. 


Serge er ekki her. Hann for heim. > Hann er nu 
jtegar farirrn heim. 



914 


© 


[ (...) er e h ki hjer 1 1 him: fowr hejm 1 1 > hen: er nu deyar 
farm: hejm 1 1 


I don't need to call them. I wrote them an email. > I've 
already written them an email. 


© 

nn 

© 


Eg J)arf ekki a6 hringja i $$J)au / c^a / $J)aer. Eg 
skrifadi jteim tolvupost. > Eg hef nu ftegar skrifad 
Jteim tolvupost. 

[ jey deru e h ki ad ripka i 0oey / 0aw / 0ajr 1 1 jey skriuadi 
dejm t h oeloYpowst 1 1 > jey hen nu deyar skrmad dejm 
t h oeluYpowst 1 1 


Sabine's not coming to the party. She broke her arm. > 
She's broken her arm. 


Sabina kemur ekki i samkvaemid. Hun 
handleggsbrotnadi. > Hun hefur handleggsbrotnad. 

© [ sapina k h emYr e h ki i semkuajmid 1 1 hun 

henlegxsprotnadi 1 1 > hun heiwr henlegxsprotnad 1 1 
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® My brother and his wife don't live here any more. They 
moved to Seattle. > They've moved to Seattle. 

© Bro5ir minn og konan hans biia her ekki lengur. bau 
fluttu til Seattle. I^ciu flutt til Seattle. 



917 




[ prowdir mm: oy konan hnns pua hj er e h ki lejpgYr 1 1 
0oey p h lY h tY t h il (...) 1 1 > 0cey haua p h lY h t t h il (...) 1 1 ] 


I made a mistake. > I've made a mistake. 


Mer vard a mistok. > Mer hefnr ordid a mistok. 



918 



[ mjer unr5 aw mistoek 1 1 > mjer heuYr or8i6 aw mistoek 

II] 


I lost my wallet. > I've lost my wallet. 


m 


Eg tyndi veskinu minu. > Eg hef tynt veskinu minu. 


[ jey t h inti ueskinY minY 

II] 


> jey heu t h int ueskinY minY 
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Did you see it anywhere? > Have you seen it anywhere? 


Sastu joad nokkurs stadar? > Hcfurdu sed {rad 
nokkurs stadar? 

[ sawstY dad no h kYrs stadar 1 1 > heiwrdY sjed 3a3 
no h kYrs stadar 1 1 


Did you hear? > Have you heard? 


Heyrdirdu? > Hefurdu heyrt? 


[ hejrdirdY 1 1 > heuYrdY hejrt 1 1 


Theo got married. > Theo's gotten married. 


© 


Theo gifti sig. > Theo er buin ad gifta sig. 


[(...) kifti siy 


> (...) er puin ad kifita siy 1 1 





345 


ENIS 


922 



I've done the shopping. > I did the shopping. 


Eg er c^buinn / $buin ad versla. > Eg versladi. 
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[ jey er pum: / puin ad uerstla 1 1 > jey uerstladi 1 1 


Gustavo has taken my bike again without asking. > 
Gustavo took my bike without asking. 




924 



Gustavo hefur aftur tekid hjolid mitt an j^css ad 
spyrja um leyfi. > Gustavo tok hjolid mitt an ftess ad 
spyrja um leyfi. 

[ (...) heuYr uftyr t h ekid yowlid mi h t awn dess ad spirja 
Yin lejui || > (...) t h owk gowlid mi h t awn dess ad spirja 
Ym lejui 1 1 


Have you told your friends the good news? > Did you 
tell your friends the good news? 


Hefurdu sagt cj vinum / yvinkonum Jfinum godu 
frettimar? > Sagdirdu cj vinum / vvinkonum jiinum 
godu frettimar? 

[ heuYrdY suxt uinYm / unjkonYm dinYm kowdY 
frje h tirtnar 1 1 > suydirdY uinYm / uipkonYm dinYm 
kowdY frje h tirtnar 1 1 
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We haven't paid the electric bill yet. > We didn't pay the 
electric bill. 

Vid hofum ekki borgaS rafmagnsreikninginn enn 
Ipa. > Vid borgudum ekki rafmagnsreikninginn. 

[ m3 hoefYm e h ki porgad refniBxnsrejxniqgin: sn: 0aw | 
> m3 porgYdym e h ki refnu’xnsrejxnnjgin: 1 1 


Are Vincent and Valerie here? — Yes, they just arrived. 


Era Vincent og Valerie her? — Ja, Jrau vora a6 
koma. 

[ erY (...) oy (...) hjer 1 1 — jaw | 0cey uorY ad koma 1 1 


Are you hungry? — No, I just had dinner. 


© 


Ertu (jsvangur / ysvong? — Nei, eg var ad borda 
kvoldmat. 


[ ertY suawpgYr / suoep 
kuoeltmat 1 1 


nej | jey uar ad porda 
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Is Niraj here? — No, he just left. 

Er Niraj her? — Nei, hann var ad fara. 

ENIS 

[ er (...) hjer 1 1 — nej | hen: uar ad fara | 



What time are Nikolai and Victoria coming? — They've 
already arrived. 

Klukkan hvad koma Nikolai og Victoria? — Eau 
era nu jtegar herna. 

[ klY h kan k h ua5 koma (...) oy (...) 1 1 — 0cey erY nu 5eyar 
hjertna 1 1 

It's only 9:00 and Ines has already gone to bed. 

Klukkan er adeins mu og Ines er nu Jtegar hattud. 


[ klY h kan er adejns niY oy (...) er nu deyar haw h tYd 1 1 
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This is Yvonne. — Yes, we've already met. 


bctta er Yvonne. — Ja, vid hofum nu Jjegar hittst. 


[ 0e h ta er (...) 1 1 — jaw | ui6 hoefvm nu deyar hi h tst 1 1 


Are Isidor and Sandra here? — No, they haven't arrived 
yet. 

Era Isidor og Sandra her? — Nei, Jjau hafa ekki 
komid enn Jta. 

[ efY (...) oy (...) hjer 1 1 — nej | 0oey haua e h ki komid en: 
0aw 1 1 


Does Ya nn ick know that you're going away? — No, I 
haven't told him yet. 


© 


Veit Yannick ad Jju ert ad fara i burtu? 
hef ekki sagt honum Jtad enn \)k. 


Nei, eg 


[ uejt (...) ad du ert ad fara i pyrtY 
suxt honYm dad en: 0aw 1 1 


nej | jey heu e h ki 
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Dora has bought a new dress, but she hasn't worn it yet. 


Dora hefur keypt ser nyjan kjol, en hun hefur ekki 
verid i honum enn jta. 

[ (...) heuYr k h ejft sjer nijan kowl | en hun heuYr e h ki 
uend i honYm en: 0aw 1 1 


Have Chandra and Indira arrived yet? — No, not yet. 
We're still waiting for them. 

Hafa Chandra og Indira komid enn jna? — Nei, ekki 
enn fta. Vi5 erum samt ad bida eftir jteim. 

[ haua (...) oy (...) komid en: 0aw 1 1 — nej | e h ki en: 0aw 
1 1 uid erYm snmt ad pida eftir dejm 1 1 


Has Zinaida started her new job yet? — No, she's 
starting next week. 

Hefur Zinaida byrjad nyju vinnuna sina enn Jna? — 
Nei, hun byrjar i naestu viku. 

[ heuYr (...) pirjad nijY uiniYna sina en: 0aw 1 1 — nej 
hun pirjar i najstY uikY | 
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This is my new dress. 


It's nice, have you worn it yet? 


hetta er nyji kjollinn minn. 
hefurdu verid i honum enn 


— Hann er flottur, 
]oa? 
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© 


[ 0e h ta er niji kowtlin: min: 1 1 — hen: er p h b h tYr 
heuyrdY uen5 i honYm en: 0aw 1 1 


What time is Stan arriving? — He's already arrived. 




Klukkan hvad kemur Stan? 


Hann er her nu joegar. 



939 


© 


[ klY h kan k h uad k h emYr stan 1 1 — hen: er hjer nu 6eyar 
] ' 


Do your friends want to see the movie? — No, they've 
already seen it. 


© Vilja c5vinir Joinir / yvinkonur joinar sja myndina? 
— Nei, 6'5t ?au / c^^eir / ^?j3ser hafa nu Jtegar sed 
hana. 

[ uilja uimr dinir / uiqkonYr dinar sjaw mintina 1 1 — nej 
0oey / 0ejr / 0ajr haua nu deyar sjed hana 1 1 
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Don't forget to call Vadim. 


I've already called him. 


Ekki ad gleyma ad hringja i Vadim. — Eg hef nu 
Jtegar hringt i harm. 
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© 


[ e h ki ad klejma ad ripka i (...) 1 1 — jey heu nu deyar 
rinxt i him: 1 1 


When is Hideki going to work? — He's already gone to 
work. 


Hvenaer a Hideki ad fara ad vinna? 
Jtegar farinn ad vinna. 


Hann er nu 



942 



[ k h uenajr aw (...) ad fara ad uin:a 1 1 — hen: er nu deyar 
farm: ad uin:a 1 1 


When does Hanako start her new job? — She's already 
started it. 


m 


Hvenasr byrjar Hanako nyju vinnuna sina? 
hefur nu Joegar byrjad hana. 


Hun 


[ k h uenajr pnjar hanako nijy uiniYna sina 1 1 — 
nu deyar pirjad hana 1 1 


hun heuyr 
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Has Tamara started her new job yet? 


Hefur Tamara byrjad nyju vinnuna sina enn [oa? 
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© 


[ heuyr (...) pirjad nijY uiniYna sina en: 0aw 1 1 


Have you told your father about the accident yet? 




HefurSu sagt pabba Jtinum af slysinu enn jta? 
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[ heuYrdY suxt p'Tppa 5inYm an stlisinY en: 0aw 


I've just eaten a big dinner, so I'm not hungry. 


© Eg var rett aSan a5 borda heilmikinn kvoldverS, 
a5 eg er ekki J svangur / ysvong. 

[ jey uar rje h t awdan a3 por3a hsjlmikin: kuoeltuerd 
a6 jey er e h ki suawggYr / sneer) 1 1 


svo 


suo 
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Mengxuan can watch TV because she's already done her 
homework. 

Mengxuan ma horfa a sjonvarpid af J)vl ad hun er 
nu ftegar buin med heimavinnuna sina. 

[ (...) maw horua aw sjownuujpid au 0ui ad hun er nu 
deyar puin med hejmauiniYna sina 1 1 


You can't go to bed. You haven't brushed your teeth yet. 


M matt ekki fara i rumid. bu hefur ekki burstad 
tennumar enn fia. 

[ 0u maw h t e h ki fara i rumid 1 1 0u heuyr e h ki pYrstad 
t h en:Yrtnar sn: 0aw 1 1 


You can't talk to Vladimir because he's just gone home. 


m 


M getur ekki talad vid Vladimar af Jtvi ad hann er 
farinn heim. 


[ 0u ketYr e h ki t h alad uid ulatimar au 0ui ad hun: er farm: 
hejm 1 1 ] 
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Ramona's just gotten out of the hospital, so she can't go 
to work. 

Ramona er rett komin ut af sjukrahusinu, svo a6 hun 
getur ekki farid ad vinna. 

[ (...) er rje h t komin ut au sjukrahusinY | suo a5 hun ketYr 
e h ki fand a5 uin:a 1 1 


Have you given the post office our new address yet? 


HefurSu latid posthusid vita um nyja heimilisfangi5 
okkar enn jo a. 

[ heuYrdY lawtid p h owsthusi5 uita Yin nija 
hejmihsfawpgid o h kar en: 0aw 1 1 


The postman hasn't come yet. 


© 


Posturinn hefur ekki komi5 enn [oa. 


[ p h owstYnn: heuYr e h ki komid sn: 0aw 1 1 
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I've just spoken to your sister. 


Eg hef rett aSan tala5 vid systur {tina. 


[ jey heu rje h t awdan t h ala5 ui5 sistYr 5ina 1 1 


Has Jianwen bought a new computer yet? 


Hefur Jianwen keypt nyja tolvu enn Jta? 


[ heuyr (...) k h ejft nija t h celr>Y en: 0aw 1 1 


Geonho and Ayeong haven't told anyone they're getting 
married yet. 


m 


Geonho og Ayeong hafa ekki sagt neinum enn J>a a6 
Jtau seu a5 gifta sig. 


[ (...) oy (...) haua e h ki suxt nejnYm en: 0aw a6 0oey sjeY 
a5 kifta siy 1 1 
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We've already done our packing for our trip. 


Vid hofum nu jtegar pakkad fyrir ferdina okkar. 



956 


© 


[ ui5 hoefYm nu 5eyar p h G h kad finr ferdina o h kar 1 1 


I've just swum a mile and I feel great. 




Eg hef rett adan synt eina milu og mer lidur alveg 
frabasrlega. 



957 
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[ jey heu rje h t awdan sint ejna mily oy mjer lidYr Gluey 
frawpajrtleya 1 1 


Your friend has a new job. Ask her if she has started her 
new job yet. 


© 


Vinkona jun er med nyja vinnu. Spurdu hana hvort 
hun hafi byrjad nyju vinnuna sina enn jta. 



[ uujkona din er med nija uin:Y 1 1 spYrdY hana k h uort hun 
haul pirjad nijY uiniYna sina en: 0aw 1 1 
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Your friend has some new neighbors. Ask him if he has 
met his new neighbors. 

Vinur jfinn a nokkra nyja nagranna. Spurdu hann 
hvort harm hafi hitt nyju nagrannana sina. 

[ uinyr din: aw no h kra nija nawgmma 1 1 spyrdy hun: 
k h uort hun: haul hi h t nijy nawgrun:ana sina 1 1 


Your friend has to pay her phone bill. Ask her if she has 
paid her phone bill yet. 

Vinkona fun verdur ad borga simareikninginn sinn. 
Spurdu hana hvort hun hafi borgad simareikninginn 
sinn enn Ipa. 

[ uiijkona din uerdyr ad porga simarejxmrjgin: sin: 1 1 
spyrdy hana k h uort hun haul porgad simarejxnipgin: sin: 
en: 0aw 1 1 


Victor was trying to sell his car. Ask him if he has sold 
his car yet. 


m 


Victor var ad reyna ad selja bilinn sinn. Spurdu 
hann hvort hann hafi selt bilinn sinn enn \)a. 


[ (...) uar ad rejna ad selja pilin: sin: 1 1 spyrdy hun: k h uort 
hun: haul selt pilin: sin: en: 0aw 1 1 
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I saw Malika yesterday. 


Eg sa Malika i gasr. 


[ jey saw (...) i kajr || ] 


Where were you on Sunday afternoon? 


Hvar varstu siddegis a sunnudaginn? 


[ k h uar unrstY sidtejs aw SYniYtajn: 1 1 


We didn't take a vacation last year. 


Vid forum ekkert i fri i fyrra. 


[ Did fowrym e h kert i fri i firra 1 1 
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What did you do last night? — I stayed at home. 


Hva6 gerdirdu i gaerkvoldi? — Eg var heima. 


[ k h ua5 kerdirdY i kajrkuoelti 1 1 — jey oar hejma 1 1 


Shakespeare was a writer and wrote many plays and 
poems. 

Shakespeare var rithofundur og skrifadi morg leikrit 
og ljod. 

[ (...) oar rithoefYntyr oy skriuadi moery lejkrit oy ljowd 1 1 


When did you buy your computer? 


m 


Hvenaer keyptirdu tolvuna {3 in a? 


[ k h uenajr k h ejftirdY t h oeluYna dina 1 1 
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969 


© 
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What time did Jamaal go out? 
Klukkan hva6 for Jamaal ut? 

[ klY h kan k h ua5 fowr (...) ut 1 1 ] 

Kenji went home. 

Kenji for heim. 

[ (...) fowr hejm 1 1 

Did you have lunch today? 
Bor6a5ir6u hadegismat i dag? 
[ pordadirdY hawtejsmat i tay 1 1 
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The email didn't arrive at all. 


Tolvuposturinn kom ekki neitt. 


[ t h cek>YpowstYnn: kom e h ki nej h t 1 1 


Have you ever been to Spain? Did you go to Spain last 
year? 

Hefurdu nokkum tima komid til Spanar? Forstu til 
Spanar i fyrra? 

[ heuYrdY no h kYrtn t h ima komid t h il spawnar 1 1 fowrstY 
t h il spawnar i firra 1 1 


My friend has written many books. Shakespeare wrote 
many plays and poems. 


m 


cJ Vinur minn / 9 Vinkona min hefur skrifad margar 
baskur. Shakespeare skrifadi morg leikrit og ljod. 


[ uinYr mm: / uirjkona min heuYr skrmad murgar pajkYr 
1 1 (...) skrmadi moery lejkrit oy ljowd 1 1 
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The email hasn't arrived yet. The email didn't arrive 
today. 

Tolvuposturinn hefur ekki komid enn J>a. 
Tolvuposturinn kom ekki i dag. 

[ t h cele>YpowstYnn: heuYr e h ki komid en: 0aw 1 1 
t h celoYpowstYrin: kom £ h ki i tay 1 1 


We've lived in Paris for six years. We lived in Paris for 
six years, but now we live in Rome. 

Vid hofum buid l Paris i sex ar. Vid bjuggum i Paris 
i sex ar, en nuna buum vid i Rom. 

[ uid hoefYm puid i p h aris i sexs awr 1 1 uid pjYggYm i 
p h aris i sexs awr | en nuna puYm uid i rowm 1 1 


I had lunch an hour ago. 


© 


Eg bordadi hadegismat fyrir klukkutima sidan. 


[ jey pordadi hawtejsmat firir klY h kYtima sidan 1 1 
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I started my new job last week. 


Eg byrjadi 1 nyju vinnunni minni 1 sidustu viku. 


[ jey pirjaSi i nijy uin:Yn:i mina i sidystY mky 1 1 


My friends arrived on Friday. 


cSVinir minir / 'y Vinkonur minar komu a 
fostudaginn. 

[ mmr minir / uiijkonYr minar komY aw foestYtajn: 1 1 


Keiko went out at 5:00. 


m 


Keiko for ut klukkan fimm. 


[ (...) fowr ut klY h kan fimm 1 1 
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I wore my new suit yesterday. 


Eg var l nyju jakkafotunum minum i gam 


[ jey uar i nijY ju h kafoetYnYm minYm i kajr 1 1 


Have you seen Veda? Did you see Veda yesterday? 


HefurSu se6 Veda? Sastu Veda i gser? 


[ hemrdY sje5 (...) 1 1 sawstY (...) i kajr 1 1 


I've finished my work. I finished my work at 2:00. 


Eg er c^buinn / ^buin a5 vinna. Eg var c^buinn / 
ybuin ad vinna klukkan tvo. 

[jey er puin: / puin a5 uin:a 1 1 jey uar puin: / puin ad uin:a 
klY h kan t h uoe 1 1 ] 
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Have you finished? What time did you finish your work? 
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Ertu rjbuinn / $bfiin? Klukkan hva5 varstu rjbiiinn 
/ ^ bum ad vinna? 

[ ertY puin: / puin 1 1 klY h kan k h ua5 curst y puin: / puin a3 
mn:a 1 1 


Liting isn't here; she's gone out. 


Liting er ekki her; hfin for fit. 



[ (...) er e h ki hjer | hun fowr ut 1 1 


Sanjit's grandmother has died. Sanjit's grandmother died 
two years ago. 


Amma cjhans / $hcnnar Sanijit er dain. Amma 
c^hans / yhennar Sanijit do fyrir tveimur arum 
sidan. 

[ um:a huns / hen:ar sanijit er tawin 1 1 um:a huns / hen:ar 
sanijit tow finr t h uejmYr awrYm sidan 1 1 
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Where have you been? Where were you last night? 


Hvar hefurdu verid? Hvar varstu 1 gserkvoldi? 



986 


© 


[ k h uar heuYrhY uenQ 1 1 k h uar onrstY i kajrkuoelti 1 1 


My friend is a writer and has written many books. 




cfVinur minn / 9 Vinkona min er rithofimdur og 
hefur skrifad margar bsekur. 
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© 


[ uinYr min: / uirjkona min er rithoefyntYr oy heuYr 
skrmad mnrgar pajkYr 1 1 


I played tennis yesterday afternoon. 


© 


Eg lek tennis siddegis l gser. 
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What time did you go to bed last night? 


Klukkan hva6 forstu i hattinn i gserkvoldi? 


[ klY h kan k h ua5 fowrstY i haw h tin: i kajrkuoelti 1 1 


Have you ever met a famous person? 


Hefurdu nokkum tima hitt fraoga personu? 


[ heuYrdY no h kYrtn t h ima hi h t frajga p h srsownY 1 1 


The weather wasn't very good yesterday. 


VedriQ var ekki mjog gott i gaer. 


[ uedrrd uar e h ki mjcey ko h t i kajr 1 1 
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Mira travels a lot. She's visited many countries. 


© 

© 
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© 


Mira ferdast mikid. Hun hefur komid til margra 
landa. 

[ (...) ferdest mikid 1 1 hun heuyr komid t h il margra Innta 

II] 


I turned off the light before leaving this morning. 
Eg slokkti ljosid Jtegar eg for i morgun. 
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[ jey stloekxti ljowsid deyar jey fowr i morgyn 1 1 


I live in New York now, but I've lived in Mexico for 
many years. 


© 


Eg by i New York nun a, en eg bjo i Mexiko i morg 
ar. 



[jey pi i (...) nuna 

II] 


en jey pjow i mexsikow i moery awr 
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What's Taiwan like? Is it beautiful? — I don't know. I've 
never been there. 

Hvemig er Taevan? Er ]aad fallegt? — Eg veit Jta6 
ekki. Eg hef aldrei komid ]?angad. 

[ k h usrtniY er t h ajuan 1 1 er 5a5 fntlext 1 1 — jey uejt 0a5 
e h ki 1 1 jey hen eltrej komid dawggad 1 1 


Have you ever been to Florida? 


HefurSu nokkum tima komid til Florida? 


[ heuYrdy no h kyrtn t h ima komid t h il p h lowrita 1 1 


We went there on vacation two years ago. 




Vid forum Jtangad i fri fyrir tveimur arum sidan. 


[ uid fowrym dawqgad i fri finr t h uejmyr awrym sidan 1 1 
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Did you have a good time? 


SkcmmtiSi ykkur? 


[ skemitidi i h kyr 1 1 


We had a great time. It was wonderful. 


Vid skemmtum okkur alveg frabasrlega. had var 
dasamlegt. 

[ md skem:tYm o h kyr nluey frawpajrtleya 1 1 0a5 uar 
tawsnmlext 1 1 


What does your girlfriend do? 


© 


Hva6 gerir kasrastan Join? 


[ k h uad kerir k h ajrEstan din 1 1 
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She's 


a painter. She's won many prizes for her paintings. 


@ Hun er malari. Hun hefur fengid margar 
vidurkenningar fyrir malverkin sin. 

(J2) [ hun er mawlari 1 1 hun heoYr fejrjgiS nmrgar 

uidYrkenapgar finr mawluerkin sin 1 1 
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hlusta: [lvsta] 196, 239, 477, 669 

hlustar: [lystar] 162 

hlytt: [li h t] 15,661 

hnefaleikum: [hneualEjkYm] 347 

hofum: [hcefYm] 528, 774, 835, 906, 912, 

925, 931, 955, 974 

hondum: [hcentvm] 305, 322, 341, 387, 397 
hondunum: [hoentYnYm] 35, 154 
honum: [honvm] 260, 319, 329, 330, 385, 
558, 850, 904, 933, 934, 937 
hor3um: [hoerSYm] 305, 322, 341, 387, 397 
horfa: [harua] 157, 168, 183, 209, 221, 237, 
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241, 243, 245, 361, 417, 428, 665, 667, 710, 

769, 830, 831, 946 

horf8i: [horfSi] 608, 623, 628 

horf6ir6u: [horf6ir6y] 623, 709 

horfi: [harm] 312, 353, 354, 433, 469, 607 

horfir: [horror] 309, 769 

horfirSu: [horrarSY] 400, 412 

horfum: [horoYm] 323 

horkuduglegur: [hcerkYtYkleyYr] 270 

homabolta: [hortnapolta] 733, 735, 753 

hotel: [howtelj 180, 364, 757 

hoteli: [howteli] 178,219,766,850 

hoteliS: [howteliS] 542, 557, 598 

hraSa: [ra6a] 903 

hrasdd: [rajtt] 540 

hrasddur: [rajttYr] 540 

hratt: [re h t] 691,731,732 

hreinn: [rejtn] 895 

hreint: [rejnt] 557 

hring: [raj] 362 

hringdi: [nrjti] 701,703,710 

hringdur5u: [rirjtYrSY] 662 

hringir: [riqgir] 382 

hringja: [rir)ca] 160, 167, 410, 914, 940 
hringt: [rinxt] 940 
hross: [rpss] 485 

hryllingsmyndum: [ritlinxsmmtYm] 350 
hugsar: [hyxsar] 282 

him: [hun] 17, 56, 63, 79, 93, 97, 101, 109, 
144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 159, 169, 
174, 179, 182, 183, 184, 185, 210, 228, 230, 
234, 263, 276, 277, 281, 285, 289, 293, 296, 
303, 305, 307, 311, 318, 321, ...000 
hund: [hynt] 498, 503 
hunda: [hvnta] 485, 516, 540 
hundra6: [hYntraS] 301,866 
hus: [hus] 488, 523 
husagar6i: [husayer6i] 523 


husagardinum: [husayBrSmYm] 622 
husi: [husi] 288, 852 
husinu: [husinv] 622 
husum: [husYm] 875 

hva3: [k h t>a5] 19, 23, 25, 27, 29, 45, 49, 68, 
72, 75, 123, 125, 127, 133, 137, 147, 149, 
206, 208, 233, 235, 237, 242, 378, 379, 380, 
383, 400, 401, 404, 407, 408, 410, 411, 429, 
434, 441, 443, 444, 450, 453, 456, ...999 
hva3a: [k h oa5a] 492 

hva6an: [k h ua3an] 21, 64, 100, 114, 145, 
465 

hvar: [k h car] 63, 78, 92, 121, 166, 179, 368, 

377, 398, 405, 461, 468, 520, 535, 552, 556, 

561, 562, 565, 634, 688, 752, 776, 898, 901, 

904, 962, 985 

hvasst: [k h r>Bsst] 33, 34 

hvenEer: [k h uenajr] 409, 476, 864, 867, 877, 

878, 879, 880, 881, 941, 942, 966 

hver: [k h uer] 76, 108, 129, 783 

hverju: [k h uerjY] 74, 211, 567, 601, 664, 

691,769 

hverjum: [k h uerjYm] 266, 343, 356, 359, 
394, 431,569, 602, 604, 758 
hvernig: [k h u£rtniy] 66, 70, 80, 102, 106, 
111, 119, 131, 655, 656, 663, 741, 994 
hvers: [k h u£rs] 563 

hvert: [k h D£iJ] 73, 210, 234, 240, 643, 901 
hvort: [k h uort] 497, 498, 499, 500, 501, 
957, 958, 959, 960 

1: [i] 1, 7, 8, 11, 15, 17, 31, 32, 33, 34, 38, 
59, 93, 113, 116, 117, 153, 166, 167, 171, 
175, 177, 178, 179, 180, 198, 204, 215, 226, 
255, 262, 263, 264, 274, 276, 280, 288, 291, 
304, 307, 311,313, 315, ...996 
1: [mexsikow] 993 
1: [moery] 993 
1: [siesta] 633 
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ibuSina: [ipubina] 741 

ingiriSi: [iggiriQi] 662 

inn: [in:] 578,595,741 

inna: [in:aw] 720 

inni: [in:i] 622 

innum: [in:Yin] 742 

Is: [is] 259, 260, 696 

ijjrott: [i0row h t] 128 

ijjrottin: [i0row h tm] 127 

ijjrottir: [i0rpw h tir] 758, 764 

ijsrottum: [i0row h tYm] 115 

itolsku: [itoclskv] 335,841 

ja: [jaw] 52, 60, 62, 83, 87, 89, 99, 142, 

152, 155, 156, 201, 203, 214, 218, 224, 228, 

254, 424, 497, 500, 501, 547, 568, 615, 617, 

653, 726, 737, 764, 778, 779, 780, 786, 789, 

790, 792, 809, 926, 931 

jakka: [jB h ka] 693, 737 

jakkafotum: [jB h kafDetYm] 692 

jakkafotunum: [js'kafoetYnYm] 979 

jakki: [jB h ci] 554 

j an uar: [januar] 858 

japan: [japan] 671 

japans: [japBns] 794 

joga: [jowa] 394 

jon: [jown] 106 

joni: [jowm] 212 

j5r6in: [joerdin] 273 

kaerastan: [c h ajrestan] 999 

kaffi: [kBfi] 317,318,320,321,370,480 

kaffibolla: [kBfipatla] 593 

kafi: [kaui] 713 

kalt: [knit] 35, 59, 153, 154, 205, 549 
kanada: [kanata] 65, 388, 466, 774, 846, 
857, 858 

kanadama3ur: [kanatama5Yr] 136 
kann: [ksn:] 267 
kanntu: [knn:tY] 435 


kapan: [kawpan] 18 

karlottu: [kBrtlp h tY] 823 

karolina: [karowlina] 815 

kaupa: [koeypa] 553, 678, 899 

kaupi: [kceypi] 602 

kemur: [c h emYr] 303, 915, 938 

kemur3u: [c h emYr5Y] 475 

kenna: [c h £n:a] 457,458 

kennari: [c h £n:an] 26, 139, 144, 156, 296, 

843 

kennir: [c h £n:ir] 296 

keppni: [c h £ h pm] 789, 795 

ketti: [c h £ h ti] 485,516 

keypt: [c h £jft] 900, 906, 912, 934, 953 

keypti: [c h ejfti] 588, 602, 631, 658, 885 

keyptirdu: [c h £jftir6Y] 966 

keyptum: [c h £jftYm] 906, 910, 911 

keyra: [c h £jra] 679 

keyrfii: [c h £jr3i] 594, 691, 732 

keyrftir: [c h £jr5ir] 73 1 

keyrir: [c h £jnr] 451,452,479 

keyrt: [c h £jij] 791,799 

klloi6: [c h ilowi5] 126 

kinverji: [c h inuerji] 86 

kjol: [cowl] 934 

kjollinn: [cowtlin:] 937 

kjorbuS: [coerpuS] 744 

kjorbu3inni: [coerpu3in:i] 678 

kjot: [coet] 373, 768 

klara: [klara] 242 

klifra3i: [kbfra3r] 742 

kldru: [klperY] 736 

klosettinu: [klpws£ h tinY] 79 

klukkan: [kl o Y h kan] 229, 272, 552, 580, 593, 

629, 637, 638, 665, 666, 668, 675, 677, 682, 

683, 684, 685, 686, 687, 689, 706, 713, 727, 

738, 771, 831, 860, 872, 929, 930, 938, 967, 

978, 981, 982, 988 
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klukkutlma: [klY h kytima] 865, 884, 890, 
975 

knattspymu: [xnp h tspirtny] 777 

kom: [kom] 578, 595, 616, 720, 727, 728, 

816, 867, 868,884, 970, 973 

koma: [koma] 244, 606, 926, 929 

komid: [komid] 773, 774, 779, 784, 786, 

790, 793, 794, 797, 812, 932, 935, 951, 971, 

973, 991, 994, 995 

komin: [komin] 949 

komst: [komst] 752 

komstu: [komsty] 741 

komu: [lcomy] 606, 977 

komum: [kornym] 645 

kona: [kona] 108 

konan: [konan] 143,916 

kong: [i] 633 

konu: [kony] 807 

koreu: [kowrey] 786 

korfubolta: [koeruypolta] 709, 764, 808 

korter: [kortjsr] 594 

kosta: [kosta] 72, 125, 300 

kostadi: [kostadi] 566, 646, 647 

kostar: [kostar] 275, 299, 364, 380, 410, 

466 

krakkarnir: [kre%Ertnir] 8, 117, 119, 123, 
166, 208,556 

krakki: [kre h ci] 581, 745, 751, 768, 772 

krokkum: [krpe h kym] 306 

kronu: [krowny] 126 

kunna: [kyn:a] 525 

kvikinymdum: [kmkrmmtym] 361 

kvikmyndin: [kuikrmntin] 227 

kvold: [kocelt] 759 

kvoldi: [kuoelti] 601,769 

kvoldin: [kuceltin] 272,312 

kvoldmat: [kuceltmat] 161, 167, 182, 310, 

401, 865, 927 


kvoldverd: [kuoeltDErO] 945 

kynna: [c h in:a] 902 

lasknir: [lajxmr] 140, 143, 581 

lasknisfrEeSi: [lajxnjsfrajdi] 893 

laera: [lajra] 195, 726, 828, 829, 838 

laert: [lajrt] 838,841,886 

lagdi: [lcySi] 595, 597 

lagi: [laj] 255 

land: [lent] 36 

landa: [lenta] 991 

landi: [lcnti] 755 

langan: [lawpgan] 835,861,876 

langar: [lawrjgar] 521 

lara: [lawra] 725 

las: [las] 746 

latiS: [lawti6] 950 

lauginni: [loeyjn:i] 667 

lauk: [loeyk] 580 

leiflinlegt: [lEjSinlext] 333, 367 

leidinni: [lEjdin:i] 723 

leigubll: [lej yypilj 232, 598, 645 

leigubllstjori: [l£jYYpil d stjown] 9, 754 

leik: [lejk] 390, 764, 780 

leika: [lejka] 166, 392, 683, 708, 735, 753, 

763, 772 

leikid: [kjcid] 780, 785, 798, 808 

leikinn: [kjcin:] 709, 733 

leikmadur: [kjkmadyr] 467 

leikrit: [kjkrjt] 965, 972 

leikur: [kjkyr] 279, 290, 376, 392, 467 

leikurdu: [kjkyrdy] 390 

lek:[lj£k] 611,639,987 

lekum: [ljEkym] 707, 734 

lengi: [kjqgi] 660, 817, 821, 822, 824, 826, 

828, 830, 839, 840, 841, 842, 843, 844, 848, 

849, 852, 853, 869, 887 

lengur: [kjpgyr] 561, 916 

lenti: [knti] 597 
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les: [les] 281,313,359,746 

lesa: [lesa] 158, 185, 199, 207, 233, 258, 

518, 684, 702, 704, 761,851 

lesiS: [lesi5] 778, 811 

lest: [lest] 358,680,723,814 

lestarstoS: [lestBrstceS] 723 

lestin: [lsstin] 720 

lestrinum: [lestrinYm] 716 

lestu: [lssty] 472 

leyfi: [lejui] 923 

li3id: [hai6] 733 

115ur: [li5 Y r] 200, 484, 522, 551, 558, 956 

Ilf: [liu] 825 

11116: [lira6] 866 

liggur: [liggYr] 172 

Ilka: [lika] 275 

llka6i: [likaQi] 584,613,657 

llkamsraskt: [likBmsrajxt] 666 

llkar: [likar] 227, 302, 319, 330, 345, 358, 

367, 441, 850 

lisa: [lisa] 96 

llta: [lita] 257 

Hti6: [liti5] 557 

lltil: [litilj 540 

lltill: [lititlj 540 

litinn: [litin:] 66, 102, 131 

liturinn: [litYnn:] 27, 28 

ljo3: [ljow6] 809, 965, 972 

ljosiS: [ljowsi6] 992 

ljosritaQi: [ljowsritadi] 589 

loggan: [loeggan] 73 1 

loka6ir: [lokaSir] 559 

lokar: [lokar] 295 

lokiS: [1oci6] 574 

long: [lceij] 580 

lykil: [licilj 507, 526 

lykillinn: [licitlin:] 904 

lyklamir: [liklertmr] 88, 561 


lyklinum: [liklinYm] 740 

lyklunum: [liklYnYm] 600, 907, 908, 909 

ma: [maw] 167, 550, 946 

ma6ur: [ma6yr] 13, 76, 129, 783 

mastti: [maj h ti] 638 

masttirau: [maj h tir6Y] 637 

mala: [mawla] 718 

malari: [mawlan] 1000 

malverkin: [mawtarcin] 1000 

mamma: [mnmia] 7, 55, 63, 110 

man: [man] 776, 807 

mann: [men:] 776 

manneskja: [mEmesca] 775 

manstu: [menstY] 439 

manudag: [mawnYtay] 816, 818, 856 

manudaginn: [mawnytajn:] 619 

manudi: [mawnY8i] 838, 857, 886, 892, 

909 

manudum: [mawnY8Ym] 878 
marga: [mnrga] 327, 525 
margar: [mergar] 518, 775, 801, 811, 972, 
986, 1000 

margra: [mergra] 991 
margt: [mnrxt] 326, 573, 806 
mat: [mat] 678 

matt: [maw h t] 222, 428, 477, 947 
matur: [matYr] 299 

me6: [me6] 15, 188, 247, 255, 358, 362, 
427, 475, 481, 484, 485, 486, 488, 489, 490, 
491, 493, 497, 498, 499, 500, 502, 503, 504, 
507, 508, 510, 512, 514, 516, 518, 520, 521, 
522, 523, 524, 526, 527, 557, 612, ...957 
meinardu: [mejneraY] 444 
meiri: [mejn] 903 
menntaskola: [memteskowla] 809 
mer: [mjsr] 30, 35, 44, 154, 176, 190, 220, 
302, 328, 330, 333, 346, 349, 352, 355, 358, 
367, 389, 445, 475, 522, 550, 551, 624, 663, 
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745, 917, 956 
mexiko: [i] 993 

mexiko: [mexsikow] 146, 410, 873 

mexikoborg: [mexsikowpory] 597 

mexikoborgar: [aw] 592 

mi6a: [mida] 521 

midana: [midana] 588 

midnastti: [midnaj h ti] 574 

midvikudagur: [miduikYtayYr] 856 

mig: [miy] 162, 239, 243, 302, 330, 438, 

442 

miki6: [micid] 258, 265, 275, 289, 291, 
297, 299, 300, 363, 364, 369, 370, 412, 415, 
420, 432, 433, 511, 518, 573, 576, 746, 759, 
761, 762, 780, 803, 991 
mikinn: [micin:] 528 
mikla: [mikla] 509, 514 
miklu: [miklY] 33 1 
milu: [milY] 956 

mm: [min] 10, 109, 128, 297, 781, 871, 

972, 986 

mina: [mina] 588 

minar: [minar] 977 

minir: [mimr] 561, 977 

minn: [min:] 5, 6, 28, 130, 262, 331, 520, 

590, 812, 902, 916, 937, 972, 986 

minni: [min:i] 976 

minu: [minY] 473, 897, 918 

minum: [minYtn] 198, 740, 907, 908, 909, 

979 

minutum: [minutYm] 556, 864 

minutur: [minutYr] 874 

mismunadi: [mismynati] 801 

mismunandi: [mismynunti] 775 

mistok: [mistoek] 917 

mitt: [mi h t] 90, 340, 367, 897, 923 

mjog: [mjcey] 13, 36, 74, 228, 269, 288, 

297, 323, 325, 332, 334, 336, 338, 339, 354, 


355, 360, 364, 365, 367, 369, 372, 420, 467, 
469, 549, 551, 580, 584, 607, 650, 657, 661, 
732, 734, 737, 747, 749, 771, 847, 86...990 
montreal: [montrjEal] 784 
morg: [awr] 993 

morg: [mcery] 485, 517, 823, 875, 965, 972 
morgnana: [morgnana] 294, 317, 605 
morgni: [morgni] 394, 431, 569 
morgum: [mcergYm] 775, 777 
morgun: [morgyn] 224, 545, 551, 569, 575, 
605, 648, 662, 663, 715, 727, 837, 880, 900, 
992 

morguninn: [morgynm:] 593 
morgunmat: [morgYnmat] 173, 337, 381, 
411,686, 728 

morgunn: [morgyn:] 563, 673 

morgunverd: [morgYnuerd] 596 

mynd: [mint] 372, 449, 813 

myndavel: [mintaujd] 490, 494, 495 

myndavelin: [mintanjElin] 92, 566 

myndin: [mintm] 580, 613, 657 

myndina: [mintina] 939 

myndinni: [mintin:i] 129 

myndir: [mintir] 448 

myndum: [mintym] 352 

myrkur: [mirkyr] 155 

nad: [naw6] 903 

nasstu: [najstY] 936 

nagranna: [nawgren:a] 958 

nagrannana: [nawgren:ana] 958 

nalzegt: [nawlajxt] 770 

namsmadur: [nawmsmadyr] 51 

nedanjardarlest: [nedanjnrdnrtlEst] 767 

nei: [nsj] 16, 48, 54, 56, 58, 85, 91, 95, 97, 

105, 136, 140, 144, 153, 154, 216, 220, 222, 

226, 230, 232, 246, 248, 250, 252, 256, 412, 

413, 416, 423, 494, 495, 496, 498, 499, 546, 

548, 564, 612, 614, 616, 641. ..939 
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neinn: [nEjtnJ 621 
neinum: [nEj'nym] 664, 954 
neitt: [n£j h t] 970 
netinu: [netiny] 588 

ni8ur: [ra6yr] 180, 578, 598, 719, 722, 723, 
770 

nlrasSur: [nirajSyr] 585 
nltjanhundraS: [nitjawnhyntryS] 570 
nltjanhundru9nlutluognlu: 
[nitjawnhyntrYSniytiyoxniy] 688, 833 
nlu: [niv] 294, 430, 575, 638, 687, 713, 
860, 930 

nlutlu: [niytiy] 13 

mutluogfimm: [niytiyaguimm] 570 

nofnum: [noepnYm] 308 

nokkra: [na h kra] 505, 958 

nokkrar: [na h krar] 505 

nokkrum: [na h krym] 750, 762, 770, 789, 

795, 800 

nokkurn: [na h kyrtn] 406, 414, 779, 780, 

784, 785, 786, 787, 788, 789, 790, 791, 792, 

808, 809, 971,989, 995 

nokkurs: [na h kyrs] 919 

notar: [notar] 360 

nott: [now h t] 627, 649, 738 

nottu: [now h ty] 292 

nu: [nu] 274, 746, 766, 913, 914, 929, 930, 
931, 938, 939, 940, 941, 942, 946, 955 
nuna: [en] 993 

nuna: [nuna] 155, 167, 213, 223, 225, 422, 
423, 450, 453, 456, 471, 475, 529, 539, 558, 
665, 744, 747, 768, 815, 850, 854, 895, 896, 
897, 898, 899, 901, 903, 974 
nuorSiS: [nuar8i8] 749 
ny: [ni] 658 
nyan: [nian] 911 
nyir: [niir] 61 

nyja: [nija] 508, 566, 812, 912, 950, 953, 


957, 958 

nyjan: [nijan] 899, 906, 910, 934 
nyji: [niji] 937 

nyju: [nijy] 131, 863, 936, 942, 943, 957, 

958, 976, 979 
n>r: [nir] 853 
odyrir: [owtinr] 37 
of: [on] 557 

oft: [oft] 278, 280, 308, 314, 323, 325, 332, 
334, 354, 355, 360, 365, 378, 395, 400, 408, 
467, 469, 472, 600, 603, 606, 607, 609, 749 
og: [oy] 6, 13, 50, 69, 124, 126, 138, 150, 
272, 302, 330, 420, 485, 501, 505, 516, 557, 
560, 573, 578, 580, 593, 594, 595, 596, 597, 
658, 674, 678, 704, 713, 720, 723, 724, 735, 
748, 775, 811, 814, 820, 833,...986 
okkar: [o h kar] 274, 483, 557, 606, 635, 950, 
955 

okkur: [o h kvr] 572, 584, 613, 657, 998 

oktober: [axtowper] 876 

olafiu: [owlaniy] 840 

ollkt: [owlixt] 866 

opna: [apna] 294 

opna9: [opnaS] 526 

opna9i: [apnaSi] 579, 661 

opnar: [apnar] 113 

opnir: [apmr] 559 

or5: [ar9] 379, 407 

or6i5: [ar9i9] 475,917 

ort: [art] 809 

pabba: [p h Eppa] 944 

pabbi: [p h Eppi] 80, 476, 513 

pakka: [p h E h ka] 466 

pakkaS: [p h E h ka9] 955 

pall: [p h awtl] 547 

pappir: [p h B h pir] 621 

pari8: [p h an9] 681 

pans: [p h aris] 555, 974 
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peninga: [p h empga] 509, 514 
penna: [p h oi:a] 621 
personu: [p h £rsowny] 989 
pern: [p h eru] 790 

piano: [p h ianow] 287, 338, 339, 416, 750, 
894 

pianoid: [p h ianowid] 186 

pilsi: [p h ilsi] 672 

poka: [p h oka] 694, 723 

pokann: [p h oknn:] 590 

pokanum: [p h okanYm] 93, 493 

pokar: [p h okar] 4 

poki: [p h oci] 3 

pokinn: [p h ocin:] 102 

posthusid: [p h owsthusi6] 116,620,950 

postkort: [p h owstkotj] 72 

posturinn: [p h owstYfin:] 727,951 

profid: [p h rowuid] 564 

rafmagnsreikninginn: [refmBxnsrejxnipgin:] 

925 

raudur: [roeydyr] 67 
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vant: [uEnt] 747 

vanur: [oanvr] 743, 751, 752, 753, 754, 
756, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 765, 766, 
768, 772 

var: [car] 530, 531, 532, 533, 534, 535, 
536, 538, 539, 540, 542, 543, 546, 547, 549, 


551, 554, 555, 557, 558, 559, 560, 563, 564, 
566, 568, 574, 579, 580, 581, 582, 585, 603, 
606, 621, 625, 626, 636, 642, 652, ...998 
var6: [uBrd] 582, 917 
varst: [t)Br,st] 537, 543, 562, 567, 772 
varstu: [cBrsty] 545, 552, 562, 563, 567, 
625, 626, 664, 668, 677, 689, 706, 710, 738, 
752, 772, 878, 880, 962, 982, 985 
varsu: [uetsy] 546 
vatn: [uEtn] 301 

ve8ri3: [u£8nS] 1, 15, 165, 324, 536, 543, 

549, 583, 653, 990 

ve3ur: [ue8Yr] 568, 652, 734 

vegabrefi8: [ueyEprj£ui8] 897 

vegabrefinu: [ueyEprjsumY] 787, 897 

vegna: [t)£xr\a] 563 

vei: [uej] 368 

veik: [u£jk] 730, 878 

veikur: [BEjkyr] 11,558,834,876,878 

veit: [u£jt] 363, 461, 520, 556, 561, 656, 

669, 783, 933, 994 

veitingasta8i: [u£jtipgBsta8i] 357 

vel: [uelj 200, 267, 269, 336, 338, 339, 

420, 435, 484, 522, 525, 551, 572, 584, 627, 

649, 650, 847, 850 

velin: [uj£lin] 597 

velritari: [ujelritan] 903 

veltur: [deIJyt] 440 

venjulega: [uenjyleya] 279, 294, 310, 312, 
316, 324, 337, 361, 383, 409, 411, 414, 434, 
479, 575, 602, 771 

vera: [cera] 747, 750, 754, 756, 757, 765, 
766, 805, 817, 818, 819, 820, 826, 831, 833, 
834, 837, 845, 851, 855, 856, 857, 858, 872, 
875, 876, 888, 893 
ver6a: [u£r8a] 396, 581 
ver8ur: [u£r8Yr] 959 

veriS: [1x118] 800, 821, 839, 843, 854, 869, 
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870, 873, 876, 882, 889, 892, 934, 937, 985 

verksmi6ju: [DErksmiOjY] 743 

versla: [uerstla] 922 

versla6i: [uerstlaSi] 922 

vertu: [uerty] 181 

veskinu: [ussciny] 918 

vetuma: [uetYrtna] 265, 432 

vid: [rad] 161, 167, 173, 178, 267, 274, 

278, 291, 301, 302, 310, 319, 323, 330, 341, 

365, 367, 435, 511, 517, 525, 528, 540, 541, 

557, 572, 573, 576, 584, 591, 603, 613, 620, 

633, 635, 645, 651, 657, 660, 670,. ..998 

vidskiptum: [raOsciftYm] 395 

vidurkenningar: [radYrcmipgar] 1000 

viku: [rakv] 536, 558, 565, 568, 577, 587, 

600, 717, 759, 879, 908, 911, 936, 976 

vikum: [rakym] 863 

vil: [oil] 396,464,814 

vildi: [ralti] 762 

vilja: [ralja] 357,751,939 

vill: [rati] 471,480 

viltu: [ml„tY] 401,425,437 

vini: [umi] 327, 525, 601 

vinir: [ramr] 219, 240, 302, 375, 392, 606, 

721, 847, 848, 939, 977 

vinkona: [rarjkona] 78, 957, 959, 972, 986 

vinkonum: [uirjkonYm] 635, 924 

vinkonur: [mpkonyr] 601, 606, 721, 847, 

848, 939, 977 

vitin: [ran:] 261, 430 

vinna: [ran:a] 157, 164, 215, 277, 374, 425, 
476, 511, 530, 547, 626, 668, 675, 713, 730, 
743, 771, 941, 949, 981, 982 
vinnan: [mn:an] 112, 297, 850 
vinnu: [ran:Y] 489, 508, 957 
vinnum: [ran:Ym] 341 

vinnuna: [ran:Yna] 276, 280, 315, 319, 479, 
599, 767, 863, 936, 942, 943, 957 


vinnunni: [ran:Yn:i] 17, 529, 558, 626, 729, 
976 

vinnur: [raravr] 262, 305, 322, 336, 387, 

397, 405, 744, 775, 801, 836, 850 

vinum: [ranym] 361, 635, 924 

vinur: [ranyr] 5, 78, 86, 958, 972, 986 

viss: [rass] 732 

vissi: [rassi] 664 

vita: [rata] 340, 437, 950 

vladimar: [ulatimar] 948 

von: [ucen] 748, 749, 750, 751, 752, 755, 

756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 765, 

768, 770, 772 

voru: [uorY] 538, 544, 548, 556, 559, 560, 

561, 565, 617, 678, 715, 721, 748, 755, 926 

vorubll: [uoerYpil] 799 

vorum: [oornn] 541, 557, 584, 660, 708, 

711,735, 749, 770 

yfir: [irar] 594, 716 

yfirmadurinn: [irarmadYnn:] 77 

ykkur: [i%Yr] 902, 997 

ymislegt: [imistlpxt] 274 

york: [ejny] 797 

york: [nuna] 993 
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Spanish 

Castilian 


French 


Complete Fluency Course 
Mike Campbell 


Complete Fluency Course 
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